ENGLISH M t

User Manual

By your Side, every day

B |IFT TABLE - 300 KG - 500 KG

P ey

i
///
S

All youneed. With love.

ZAC du Parc des Tulipes
Avenue du 21¢ siecle - 95500 GONESSE - France
www.manutan.fr




TABLE OF CONTENTS

Warning

Caution

Installing

Daily Inspection
Operating Lift Table
Specification
Maintenance Instruction
Hydraulic Circuit

Exploded View & Parts List

A NOTE:

Before use this lift table, operator and owner must read this manual
carefully and understand completely.




BEFORE OPERATING THE LIFT TABLE, READ THIS MANUAL CAREFULLY AND
UNDERSTAND COMPLETELY. KEEP THIS MANUAL ON FILE FOR FUTURE REFERENCE. IF
THIS IS LOST, PLEASE CONTACT YOUR LOCAL SUPPLIER FOR A NEW COPY. ALSO, IF
THE WARNING/CAUTION DECAL ON THE UNIT IS LOST, PLEASE CONTACT YOUR LOCAL
SUPPLIER FOR A NEW DECAL.

NOTE: In this manual, WARNING means the danger which can lead to death or
serious injury. CAUTION means the danger which can lead to slight injury or property
damage.
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1. Warning
DO NOT put foot or hand in scissors mechanism.
DO NOT allow other person to stand in front of or behind lift table when it is
moving.
DO NOT move lift table when table is in raised position. Load could fall down.
DO NOT enter under table.
DO NOT overload lift table.
DO NOT put foot in front of rolling wheels. Injury could result.

WATCH difference and hardness of floor level when moving lift table. Load could
fall down.

DO NOT use lift table on slope or inclined surface, lift table may become
uncontrollable and create danger.

DO NOT lift people. People could fall down and suffer severe injury.

2. Caution
Read this operation manual carefully and understand completely before operating
lift table. Improper operation could cause danger.

The lift table is a movable lifter designed to lift or lower rated load on table. DO
NOT use lift table for other purpose than its intended use.

DO NOT allow person to operate lift table who does not understand its operation.
DO NOT lower table too fast. Load might fall down and cause danger.

KEEP watching the condition of load. Stop operating lift table if load becomes
unstable.

Brake lift table when sliding load on or off table.

DO NOT side or end load. Load must be distributed on at least 80%of table area.
DO NOT use lift table with unstable, unbalanced loosely stacked load.

Do maintenance work according to service instructions.

. DO NOT modify lift table without manufacturer’s authorization.
. REMOVE load from table and use safety stopper to prevent table from lowering

when maintenance lift table.

This lift table is not designed to be water resistant. Do not use lift table in a wet
place.




3. Installing

1. Install the handle (#27) on the frame seat (#12), and fix them by two M12 bolts.
2. Insert the foot pedal rod (#58) into the hole of the foot pedal holder (#54), and fix
them by M8 bolt.

3. Insert the brake thread (#31) into the press bolt (#42), and fix them by M8 nut.

4, Daily Inspection

Daily inspection is effective to find the malfunction or fault on lift table. Check lift table
according to the following points before operation.

CAUTION: DO NOT use lift table if any malfunction or fault is found.

1) Check for if there is any scratch, bending or cracking on the lift table.
2) Check if there is any oil leakage from the cylinder.

3
4) Check the smooth movement of the wheel.

5) Check the function of brake.

6) Check if all the bolt and nuts are tightened firmly.

Check the vertical creep of the table.

—~ o~ o~ o~ o~ e~

)
)
)
)
)
)




5. Operating Lifttable

5-1. How to use the brake.
CAUTION: Brake lift table when not moving in order to prevent sudden movement.

The brake is equipped with the swivel caster on the right side.
(1)  Braking the wheel, press the brake pedal.
(2) Releasing the brake, lift up the brake pedal.

Releasing
|/ |brake

5-2 Lifting the table

WARNING!

- DO NOT overload lift table, stay within its rated capacity.

« DO NOT side or end the load, load must be distributed on at
least 80% of table area.

Press the lifting pedal several times until the table reaches the desired position. The
table does not elevate after reaching the highest position even if the lifting pedal is
pressed.

NOTE: The hydraulic cylinder is designed to hold table. As is the characteristic of the
hydraulic system, table lowers very slowly over and extended period of time, Please
note the table does not stay at the same position all the time.

5-3 Lowering table

WARNING!

« DO NOT put foot or hand in scissors mechanism.

Pull the lowering down and table lowers.




6. Specifications

Min. | Lifting Packing

Capacity | Table Size Height | Height Dimensions Weight
(kg) (mm) (mm) (mm) (mm) (kg)
A170151 | 300  |850x500x50|280/380 | 900  |1060x520x1015| 76
A170152 500 850x500x55| 290/385 900 1210x610%x1045 84
7. Maintenance instruction
7.1. Lubricate each point described below every month:
7.2. Change hydraulic oil every 12 months.
Lubricating Points
(1) Fitting of cylinder Oil
(2) Roller friction surface  Grease
(3) LinkPin Oil
(4) Pedal fitting point Oil
(5) Link center pin Oil
(6) Roller pin Oil
8. Hydraulic Circuit
HYDALLIC CYLINDER
LOWE RING WALWE
LIFTING
Ty i RESZRVNE e
RELIEF VALVE LOWERING
sucTon .




9. Exploded View & Parts List
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No. Description Qy Ne. Description Qy No. Description Q'ty
I |Table 1 43 |Spring Pin 1 [5] |Piston L
2 |Link Assembly 1 44 |Draw Board 1 [6] |O-ring 1
3 |C-ring 4 45  |Support Holder | [7] |©il Seal 1
4 |Shaft 4 46 |Hex Cap Nut 1 [8) |C-ring 1
5 |Cring 4 47 |Screw 1 [9] [Hex Cap Plug 1
6  |Roller Guide 4 48 |C-ring 2 [10] |O-ring 1
7 IFIm Washer 4 49  |Shaft | [11] |Owuter Cylinder Body t
8 [Rubber Cover 2¢ 50 |Support Rod 1 [12] |Adjust Pressure Cover |
9 |Support Rod 2° 51 |Hex Cap Screw 2 [13] |Adjust Pressure Screw 1
10 |Flat Washer 2* 52 |Hex Cap Nut 1 [14] |O-ring 1
11 |Hex Cap Nu 20 53 [Copper Joint Slice 1 f15] |Adjust Pressure Spring 1
12 |Frame Seat 1 54 |Big Spring 1 [16] |Spring Seat 1
13 |Set Nut 4 55 |[Spring Seat 1 [17] |Steel Ball 1
14 |Wheel 4 56 |Link Slice 2 [18] |Hex Cap Boh 1
15 |Roller Guide 4 57 |Shaft i [19] |Steel Ball 1
16 |Roller Shaf 4 58 |Shaft | [20) |Taper Spring 1
17 |Hex Cap Bolt 4 59 [Scparate Cover 1 [21] |Steel Ball [
18 |Hex Cap Bolt 8 60 |Lock Fin 2 [22) |Stee]l Bah |
19 |Flat Washer 8 61 |Foot Pedal Holder | [23] [Top Rod 1

20 |Spring Washer 8 62 |Flar Washer 1 [24] |@-ring 1
21 |Hex Cap Nul 8 63 |Spring Washer | [25] |Spring |
22 |Swivel Wheel Holder 2 64 |Hex Cap Screw 1 [26] |Steel Ball 1
23 [Protect Caver 2 65 |Foot Pedal Rod 1 [27] |Spring 1
24 |Flat Washer - 66 |Foot Pedal Cover | [28] |O-ring 1
25 |Spring Washer 2¢ I' |Hex Cap Bolt 4 [29] |Hex Cap Plug 1
26 |Semicircle Screw r i 2" |Shaft 2 [38] |®-ring 1
27 |Handle | 3" |Folded Holder & [31] |Pump Cylinder 1
28 |Flat Washer 2 4" |Spring C-ring 4 [32] |O-ring 1
29 |Spring Washer 2 §' |Spring C-ring 2 [33] |Dust Cover 1
30 [Hex Cap Bolt 2 6 |Brake Rod I 1341 |oil Seal |
31 |[Spring Pin | T |Flat Washer 4 [35] |Small Lift Piston |
32 |Brake Handle [ & |Spring Washer 4 [36] |Inter Cylinder Body 1
33 |Set Postion Cover i 9 |Hex Cap Nut 4 [37 |Filter 1
34 |Brake Thread 1 10 [Spring C-ring 2 (38] |Washer (1) 1
35 |Shaft | 11" |Shafi 2 [39) |Washer(2) 1
36 |C-ring 2 12 |cam 2 (40} |O-ring 1
37 |Cylinder 1 13" |Tum Spring 2 [41] |Lowering Valve 1
38 |Hex Cap Nut | [42] |valve 1
19 |Spring 1 [1] |Dust Cover 1

40 [Set Screw | [2] |Top Nut | Remark: the parts with "*" is only

4] |Hex Cap Screw 2 3] |O-ring 1 | |[CE type use.

42 |Spring Washer 2 || 14 [Lin piston 1 | |
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A OPMERKING:

Voordat de heftafel wordt gebruikt, moeten de bediener en de eigenaar
deze handleidinggrondig lezen en ze volledig begrijpen




LEES DEZE HANDLEIDING AANDACHTIG EN ZORG ERVOOR DAT U HEM VOLLEDIG
BEGRIJPT VOORDAT U DE HEFTAFEL GEBRUIKT. BEWAAR DEZE HANDLEIDING ZODAT
U HEM LATER OPNIEUW KUNT RAADPLEGEN. ALS U DEZE HANDLEIDING KWIT
GERAAKT, NEEM DAN CONTACT OP MET UW PLAATSELIJKE LEVERANCIER VOOR EEN
NIEUW EXEMPLAAR. ALS DE WAARSCHUWINGSSTICKERS OP HET TOESTEL WEG ZIJN,
NEEM DAN CONTACT OP MET UW LEVERANCIER VOOR EEN NIEUWE SET STICKERS.

OPMERKING: In deze handleiding betekent WAARSCHUWING gevaar dat tot ernstige
verwondingen of de dood kan leiden. OPGELET staat voor gevaar dat tot lichte verwondingen
of materiéle schade kan leiden.

1. Waarschuwing

Steek uw voeten of handen NIET in het schaarmechanisme.

2. Laat andere mensen NIET toe voor of achter de heftafel te gaan staan als hij in beweging is.

3. Verplaats de heftafel NIET als hij in opgetilde positie is. De lading zou naar beneden kunnen
vallen.

4. GaNIET onder de tafel.

5. Overbelast de heftafel NIET.

6. Zet uw voeten NIET voor de rollende wielen. Dat kan tot verwondingen leiden.

7. LET op verschillen in de hoogte en hardheid van de ondergrond als u de heftafel verplaatst.
De lading zou naar beneden kunnen vallen.

8. Gebruik de heftafel NIET op hellingen of hellende opperviakken, de heftafel

zouoncontroleerbaar kunnen worden en zo gevaar kunnen veroorzaken.
9. Hef GEEN mensen op met de heftafel. Ze zouden kunnen vallen en ernstige verwondingen
kunnen oplopen.

2. Opgelet

1. Lees deze bedieningshandleiding aandachtig en zorg ervoor dat u alles volledig begrijpt
voordat u de heftafel in gebruik neemt. Verkeerd gebruik zou gevaar kunnen veroorzaken.

2. De heftafelis een verplaatsbaar heftoestel dat ontworpen werd om ladingen met de tafel op
te tillen en te laten zakken. Gebruik de heftafel NIET voor andere doelen dan het voorziene
doel.

3. Laat mensen die niet weten hoe ze de heftafel moeten gebruiken de heftafel NIET bedienen.

4. Laat de tafel NIET te snel zakken. De lading zou kunnen vallen en gevaar veroorzaken.

5. BLIJF de toestand van de lading altijd in het oog houden. Gebruik de heftafel niet meer als
de ladingonstabiel wordt.

6. Rem als er een lading op de tafel wordt gelegd of van de tafel af wordt gehaald.

7. Leg GEEN lading op de zijkanten of achterkant. De lading moet over minstens 80% van de
oppervlakte van de tafel verspreid zijn.

8. Gebruik de heftafel NIET bij onstabiele, onevenwichtige, losliggende ladingen.

9. Voer onderhoudsbeurten uit volgens de aanwijzingen.

10. Wijzig de heftafel NIET zonder goedkeuring van de fabrikant.

11. VERWIJDER de lading van de tafel en gebruik de veiligheidsstop om te voorkomen dat de
tafel zakt als u de heftafel onderhoudt.

12. Deze heftafel is niet waterbestendig. Gebruik de heftafel niet op natte plaatsen.




3. Installatie

1. Breng de handgreep (27) aan op de framezitting (12) en zet hem vast met twee
M12-bouten.
2. Steek de pedaalstang (58) in de opening van de pedaalhouder (54) en zet hem

vast met M8-bout.
3. Steek de remdraad (31) in de drukbout (42) en zet hem vast met een M8-moer.

4, Dagelijkse controle

Dagelijkse controle helpt om storingen of defecten van de heftafel te vinden.
Controleer de heftafel volgens onderstaande punten voordat u hem in gebruik neemt.

OPGELET: Gebruik de heftafel NIET meer als u storingen of defecten hebt gevonden.

1) Controleer of er krassen op, blutsen of barsten in de heftafel zitten.
2) Controleer of er een olielek van de cilinder is.

3) Controleer of de tafel nog goed verticaal schuift.

4) Controleer of het wiel nog viot beweegt.

5) Controleer of de rem nog goed functioneert.

6) Controleer of alle bouten en moeren goed vastzitten.
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5. Heftafel bedienen

5-1. Hoe de rem gebruiken.

OPGELET: Rem als de tafel niet aan het bewegen is om zo plotse bewegingen te
vermijden.

De rem is aan de rechterkant uitgerust met een zwenkwiel.

(1) Duw op het rempedaal om te remmen.

(2) Laat het rempedaal omhoog komen om de rem los te laten.

Releasing
|/ |brake

5-2 De tafel

WAARSCHUWING!!

«  Overbelast de heftafel NIET, overschrijd het nominale
vermogen niet

«  Plaats GEEN ladingen op de zijkanten of achterkant, de lading
moet verdeeld worden over80 % van het tafeloppervlak

Druk het rempedaal verschillende keren in tot de tafel in de gewenste positie staat.
Detafel verhoogt niet nadat de hoogste positie is bereikt, zelfs als het hefpedaal is
ingedrukt.

OPMERKING: De hydraulische cilinder dient voor het vasthouden van de tafel. Een
kenmerk van het hydraulische systeem is dat de tafel erg langzaam gedurende een
langere tijd zakt, merk op dat de tafel niet onbeperkt in dezelfde positie blijft.

5-3 Tafel laten

WAARSCHUWING!!

. Steek uw voeten of handen NIET in het schaarmechanisme.

Duw de hefboom naar beneden en de tafel zakt.




6. Technische fiche

. Min. Verpakkingsa .
Hefvermogen| Tabelafmetingen ) Nettogewicht
9 9" hoogte Hefhoogte fmetingen 9
(kg) (mm) (mm) (mm) (mm) (kg)
A170151 300 850x500x50 280/380 900 1060x520%1015 76
A170152 500 850x500x55 290/385 900 1210x610x1045 84

7.0nderhoudsinstructies

7,1. Smeer elk van onderstaande punten maandelijks:

7,2.Vervang de hydraulische olie om de 12 maanden.

Smeerpunten

6
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1) Cilinderfitting

3) Scharnierpin

Rolas

2) Oppervlak wrijvingsrol

Pedaalfitting punt
5) Middenscharnierpin

Olie
Vet

Olie
Olie
Olie
Olie

8. Hydraulisch circuit

RELIEF VALVE




9. Explosietekening en lijst van onderdelen
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No. Description Qy Ne. Description Qy No. Description Q'ty
I |Table 1 43 |Spring Pin 1 [5] |Piston L
2 |Link Assembly 1 44 |Draw Board 1 [6] |O-ring 1
3 |C-ring 4 45  |Support Holder | [7] |©il Seal 1
4 |Shaft 4 46 |Hex Cap Nut 1 [8) |C-ring 1
5 |Cring 4 47 |Screw 1 [9) [Hex Cap Plug 1
6  |Roller Guide 4 48 |C-ring 2 [10] |O-ring 1
7 IFIm Washer 4 49  |Shaft | [11] |Owuter Cylinder Body t
8 [Rubber Cover 2¢ 50 |Support Rod 1 [12] |Adjust Pressure Cover |
9 |Support Rod 2° 51 |Hex Cap Screw 2 [13] |Adjust Pressure Screw 1
10 |Flat Washer 2* 52 |Hex Cap Nut 1 [14] |O-ring 1
11 |Hex Cap Nut 20 53 |[Copper Joint Slice 1 f15] |Adjust Pressurc Spring 1
12 |Frame Seat 1 54 |Big Spring 1 [16] |Spring Seat 1
13 |Set Nut 4 55 |[Spring Seat 1 [17] |Steel Ball 1
14 |Wheel 4 56 |Link Slice 2 [18] |Hex Cap Boh 1
15 |Roller Guide 4 57 |Shaft i [19] |Steel Ball 1
16 |Roller Shaf 4 58 |Shaft | [20) |Taper Spring 1
17 |Hex Cap Bolt 4 59 [Scparate Cover 1 [21] |Steel Ball [
18 |Hex Cap Bolt 8 60 |Lock Fin 2 [22) |Stee]l Bah |
19 |Flat Washer 8 61 |Foot Pedal Holder | [23] [Top Rod 1

20 |Spring Washer 8 62 |Flar Washer 1 [24] |@-ring 1
21 |Hex Cap Nul 8 63 |Spring Washer | [25] |Spring |
22 |Swivel Wheel Holder 2 64 |Hex Cap Screw 1 [26] |Steel Ball 1
23 [Protect Caver 2 65 |Foot Pedal Rod 1 [27] |Spring 1
24 |Flat Washer - 66 |Foot Pedal Cover | [28] |O-ring 1
25 |Spring Washer 2¢ I' |Hex Cap Bolt 4 [29] |Hex Cap Plug 1
26 |Semicircle Screw r i 2" |Shaft 2 [38] |®-ring 1
27 |Handle | 3" |Folded Holder & [31] |Pump Cylinder 1
28 |Flat Washer 2 4" |Spring C-ring 4 [32] |O-ring 1
29 |Spring Washer 2 §' |Spring C-ring 2 [33] |Dust Cover 1
30 [Hex Cap Bolt 2 6 |Brake Rod I 1341 |oil Seal |
31 |[Spring Pin | T |Flat Washer 4 [35] |Small Lift Piston |
32 |Brake Handle [ & |Spring Washer 4 [36] |Inter Cylinder Body 1
33 |Set Postion Cover i 9 |Hex Cap Nut 4 [37 |Filter 1
34 |Brake Thread 1 10 [Spring C-ring 2 (38] |Washer (1) 1
35 |Shaft | 1" |Shafi 2 [39) |Washer(2) 1
36 |C-ring 2 12 |cam 2 (40} |O-ring 1
37 |Cylinder 1 13" |Tum Spring 2 [41] |Lowering Valve 1
38 |Hex Cap Nut | [42] |valve 1
19 |Spring 1 [1] |Dust Cover 1

40 [Set Screw | [2] |Top Nut | Remark: the parts with "*" is only

4] |Hex Cap Screw 2 3] |O-ring 1 | |[CE type use.

42 |Spring Washer 2 || 14 [Lif piston 1 | |
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A REMARQUE :

Avant d'utiliser la table élévatrice, veuillez lire attentivement ce manuel
et assurez-vous de bien le comprendre.




AVANT D'UTILISER LA TABLE ELEVATRICE, VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL
ET ASSUREZ-VOUS DE BIEN LE COMPRENDRE. VEUILLEZ CONSERVER CE MANUEL A
PORTEE DE MAIN POUR TOUTE REFERENCE ULTERIEURE. EN CAS DE PERTE, VEUILLEZ
VOUS ADRESSER A VOTRE FOURNISSEUR LOCAL POUR OBTENIR UN NOUVEL
EXEMPLAIRE. EN OUTRE, EN CAS DE PERTE DES AUTOCOLLANTS D’AVERTISSEMENT/
DE MISE EN GARDE PRESENTS SUR L'UNITE, VEUILLEZ VOUS ADRESSER A VOTRE
FOURNISSEUR LOCAL POUR OBTENIR DE NOUVEAUX EXEMPLAIRES.

REMARQUE : La mention AVERTISSEMENT qui apparait dans ce manuel signale un risque
pouvant entrainer la mort ou des blessures graves. La mention ATTENTION signifie que le risque
peut provoquer des blessures |égéres ou des dégats matériels.

1. Avertissements

1. NE placez PAS les mains ou les pieds dans le mécanisme d'élévation a ciseaux.
NE laissez PERSONNE se placer devant ou derriére la table élévatrice lors du déplacement
de celle-ci.

3. NE déplacez PAS la table élévatrice lorsque celle-ci est en position levée. La charge pourrait
tomber.

4, NE vous glissez PAS sous la table.

5. NE surchargez PAS la table élévatrice.

6. NE placez PAS les pieds devant les roues. Vous pourriez vous blesser.

7. PRENEZ GARDE aux différences de niveau et a la dureté du sol lors du déplacement de
la table élévatrice. La charge pourrait tomber.

8. Nutilisez PAS la table élévatrice sur une pente ou une surface inclinée. Vous risqueriez
de perdre le contréle de la table, ce qui pourrait provoquer un danger.

9. NE soulevez PAS des personnes a l'aide la table. Celles-ci pourraient tomber et étre
gravement blessées.

2. Mises en garde

1. Veuillez lire attentivement ce manuel et assurez-vous de bien le comprendre avant d'utiliser
la table élévatrice. Une utilisation inappropriée pourrait créer une situation dangereuse.

2. La table élévatrice est un dispositif de levage mobile congu pour soulever ou abaisser
la charge nominale présente sur la table. NE l'utilisez PAS a d'autres fins.

3. Nautorisez PAS des personnes a utiliser la table élévatrice si elles n'en comprennent pas
le fonctionnement.

4. N'abaissez PAS la table trop vite. La charge pourrait tomber et créer un danger.

5. Surveillez EN PERMANENCE [état de la charge. Arrétez d'utiliser la table élévatrice si la
charge devient instable.

6. Bloquez le frein de la table élévatrice lorsque vous faites glisser la charge sur ou hors de
la table.

7. Neplacez PAS la charge sur le c6té ou a I'extrémité. La charge doit étre répartie sur au moins
80 % de la surface de la table.

8. N'utilisez PAS la table élévatrice si la charge est instable, déséquilibrée ou mal arrimée.

9. Procédez aux opérations d'entretien conformément aux instructions.

10. Ne modifiez PAS la table élévatrice sans I'autorisation du fabricant.

11. RETIREZ la charge de la table et utilisez la butée de sécurité pour empécher la table de
descendre durant son entretien.

12. Cette table élévatrice n'est pas résistante a I'eau. Ne I'utilisez pas dans un endroit humide.




3. Installation

1. Installez la poignée (27) sur le support du chassis (12), puis fixez-la avec deux
boulons M12.

2. Insérez la tige de pédale (58) dans le trou du support de pédale (54), puis fixez-la
avec un boulon M8.

3. Insérez le filetage de frein (31) dans le boulon de presse (42), puis fixez-le avec
I'écrou M8.

4. Inspection quotidienne
Linspection quotidienne permet de déceler tout dysfonctionnement ou probléme au
niveau de la table élévatrice. Vérifiez les points suivants avant d’utiliser la table de
levage.

ATTENTION : N'utilisez PAS la table élévatrice si un dysfonctionnement ou un
probléme est décelé.

(1) Vérifiez I'absence de griffe, de partie tordue ou de fissure sur la table élévatrice.
(2) Vérifiez s'il n'y a pas de fuite d’huile au niveau du cylindre.

(3) Vérifiez le fluage vertical de la table.

(4) Vérifiez le mouvement homogéne de la roue.

(5) Vérifiez le fonctionnement du frein.

(6) Vérifiez si tous les boulons et écrous sont correctement serrés.




5. Utilisation de la table élévatrice
5-1. Utilisation du frein.

ATTENTION : Actionnez le frein de la table élévatrice lorsque celle-ci est a I'arrét afin
d‘éviter tout mouvement brusque.

The brake is equipped with the swivel caster on the right side.

(1)  Pour bloquer la roue, appuyez sur la pédale de frein.

(2) Pour débloquer le frein, soulevez la pédale de frein.

Releasi
-
5-2 Levage de latable
AVERTISSEMENT!
« Nesurchargez PAS la table élévatrice au-dela de sa capacité

nominale.

« Neplacez PAS la charge sur le c6té ou a I'extrémité de la table.
La charge doit étre répartie sur au moins 80 % de la surface
de la table

Appuyez plusieurs fois sur la pédale de levage jusqu’a ce que la table atteigne la
position souhaitée. La table ne montera plus une fois qu'elle atteint la position la plus
élevée, méme si vous appuyez sur la pédale de levage.

REMARQUE : Le cylindre hydraulique a pour but de soutenir la table. La nature méme
du systéme hydraulique fait que la table s'abaisse trés lentement au fil du temps.
Gardez a l'esprit que la table ne restera pas indéfiniment dans la méme position.

5-3 Abaissement de la table

AVERTISSEMENT !

NE placez PAS les mains ou les pieds dans le mécanisme
d‘élévation a ciseaux.

Pour abaisser la table, placez la soupape de descente vers le bas.




6. Spécifications

, [Pimensions/Hauteur| Hauteur | Dimensions
Capacité| geo [a table| Min. élévation |de I'emballage

(kg) (mm) (mm) (mm) (mm) (kg)
A170151 | 300 |850x500x50|280/380 | 900  |1060x520x1015| 76
A170152 500 850x500x55 | 290/385 900 12106101045, 84

Poids net

7. Instructions pour l'entretien

7.1. Lubrifiez les différents points décrits ci-dessous chaque mois.
7.2. Remplacez I'huile hydraulique tous les 12 mois.

Points a lubrifier

1) Fixation du cylindre Huile

2) Surface de friction du galet Graisse
3) Goupille de liaison Huile

5) Goupille de centrage de la liaison Huile

— o~ o~ o~ o~ —

)
)
4) Point de fixation de la pédale Huile
)
)

6) Goupille Huile

8. Circuit hydraulique

HYDRAULIC CYLINDER

LOWERING VALVE

T LIFTING
OlL RESERVOIR

LOWERING

RELIEF VALVE

_SUCTION




9. Vue éclatée et liste des piéces
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"

No. Description Qy Ne. Description Qy No. Description Q'ty
I |Table 1 43 |Spring Pin 1 [5] |Piston L
2 |Link Assembly 1 44 |Draw Board 1 [6] |O-ring 1
3 |C-ring 4 45  |Support Holder | [7] |©il Seal 1
4 |Shaft 4 46 |Hex Cap Nut 1 [8) |C-ring 1
5 |Cring 4 47 |Screw 1 [9) [Hex Cap Plug 1
6  |Roller Guide 4 48 |C-ring 2 [10] |O-ring 1
7 IFIm Washer 4 49  |Shaft | [11] |Owuter Cylinder Body t
8 [Rubber Cover 2¢ 50 |Support Rod 1 [12] |Adjust Pressure Cover |
9 |Support Rod 2° 51 |Hex Cap Screw 2 [13] |Adjust Pressure Screw 1
10 |Flat Washer 2* 52 |Hex Cap Nut 1 [14] |O-ring 1
11 |Hex Cap Nut 20 53 |[Copper Joint Slice 1 f15] |Adjust Pressurc Spring 1
12 |Frame Seat 1 54 |Big Spring 1 [16] |Spring Seat 1
13 |Set Nut 4 55 |[Spring Seat 1 [17] |Steel Ball 1
14 |Wheel 4 56 |Link Slice 2 [18] |Hex Cap Boh 1
15 |Roller Guide 4 57 |Shaft i [19] |Steel Ball 1
16 |Roller Shaf 4 58 |Shaft | [20) |Taper Spring 1
17 |Hex Cap Bolt 4 59 [Scparate Cover 1 [21] |Steel Ball [
18 |Hex Cap Bolt 8 60 |Lock Fin 2 [22) |Stee]l Bah |
19 |Flat Washer 8 61 |Foot Pedal Holder | [23] [Top Rod 1

20 |Spring Washer 8 62 |Flar Washer 1 [24] |@-ring 1
21 |Hex Cap Nul 8 63 |Spring Washer | [25] |Spring |
22 |Swivel Wheel Holder 2 64 |Hex Cap Screw 1 [26] |Steel Ball 1
23 [Protect Caver 2 65 |Foot Pedal Rod 1 [27] |Spring 1
24 |Flat Washer - 66 |Foot Pedal Cover | [28] |O-ring 1
25 |Spring Washer 2¢ I' |Hex Cap Bolt 4 [29] |Hex Cap Plug 1
26 |Semicircle Screw r i 2" |Shaft 2 [38] |®-ring 1
27 |Handle | 3" |Folded Holder & [31] |Pump Cylinder 1
28 |Flat Washer 2 4" |Spring C-ring 4 [32] |O-ring 1
29 |Spring Washer 2 §' |Spring C-ring 2 [33] |Dust Cover 1
30 [Hex Cap Bolt 2 6 |Brake Rod I 1341 |oil Seal |
31 |[Spring Pin | T |Flat Washer 4 [35] |Small Lift Piston |
32 |Brake Handle [ & |Spring Washer 4 [36] |Inter Cylinder Body 1
33 |Set Postion Cover i 9 |Hex Cap Nut 4 [37 |Filter 1
34 |Brake Thread 1 10 [Spring C-ring 2 (38] |Washer (1) 1
35 |Shaft | 1" |Shafi 2 [39) |Washer(2) 1
36 |C-ring 2 12 |cam 2 (40} |O-ring 1
37 |Cylinder 1 13" |Tum Spring 2 [41] |Lowering Valve 1
38 |Hex Cap Nut | [42] |valve 1
19 |Spring 1 [1] |Dust Cover 1

40 [Set Screw | [2] |Top Nut | Remark: the parts with "*" is only

4] |Hex Cap Screw 2 3] |O-ring 1 | |[CE type use.

42 |Spring Washer 2 || 14 [Lif piston 1 | |
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A NOTA:

Prima di utilizzare la tavola elevatrice carrellata a pantografo, leggere
attentamente il manuale e accertarsi di averlo compreso in ogni sua
parte.




PRIMA DI UTILIZZARE LA TAVOLA ELEVATRICE, LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE E
ACCERTARSI DI AVERLO COMPRESO IN OGNI SUA PARTE. TENERE IL MANUALE A PORTATA
DI MANO PER LA CONSULTAZIONE. IN CASO DI PERDITA, CONTATTARE IL RIVENDITORE
LOCALE PER UN'ALTRA COPIA. ANCHE IN CASO DI PERDITA DEGLI ADESIVI DI AVWERTENZA
PRESENTI SUL DISPOSITIVO, CONTATTARE IL RIVENDITORE LOCALE.

NOTA: Nel presente manuale, AVVERTENZA indica un pericolo di morte o di ferite
gravi. ATTENZIONE indica un pericolo di lievi ferite o danni materiali.

w

10.
11.

12.

1. Avvertenza

NON mettere le mani o i piedi nel meccanismo di elevazione a pantografo.

NON consentire a nessuno di sostare dinanzi o dietro la tavola elevatrice carrellata
a pantografo in movimento.

NON spostare la tavola elevatrice carrellata quando ¢ in posizione sollevata per
evitare di far cadere il carico.

NON infilarsi sotto la tavola.
NON sovraccaricare la tavola.
NON mettere i piedi davanti alle ruote in movimento per evitare di ferirsi.

PRESTARE ATTENZIONE alle differenze di livello e alla solidita del terreno durante
lo spostamento della tavola elevatrice carrellata per evitare di far cadere il carico.

NON utilizzare la tavola su terreni in pendenza o inclinati, per evitare di perdere il
controllo e provocare incidenti.

NON sollevare persone per evitare che possano cadere e farsi male.

2, Attenzione
Leggere attentamente il manuale e assicurarsi di averlo compreso in ogni sua
parte prima di utilizzare la tavola elevatrice. Un uso improprio puo causare danni.

La tavola elevatrice carrellata a pantografo e un dispositivo di sollevamento mobile
studiato per sollevare o abbassare il carico nominale presente sulla tavola. NON
utilizzare la tavola elevatrice per scopi diversi da quelli previsti.

NON autorizzarnel'azionamentoapersone chenonneconoscanoil funzionamento.

NON abbassare la tavola troppo rapidamente per evitare che il carico possa cadere
e provocare incidenti.

SORVEGLIARE continuamente le condizioni del carico. Arrestare la manovra se il
carico diventa instabile.

Bloccare il freno della tavola quando si carica o scarica la tavola.

NON posizionare il carico sui lati o alle estremita della tavola. Il carico deve essere
distribuito su almeno I'80% della superficie della tavola.

NON utilizzare la tavola se il carico & instabile, sbilanciato o non adeguatamente
fissato.

Eseguire gli interventi di manutenzione attenendosi alle istruzioni.

NON modificare la tavola elevatrice senza I'autorizzazione del produttore.
RIMUOVERE il carico dalla tavola e utilizzare un fermo di sicurezza per evitare che
la tavola si abbassi durante la manutenzione.

La tavola elevatrice non e resistente all'acqua. Non utilizzarla pertanto in ambienti
umidi.




3. Installazione

1. Installare il manubrio (27) sulla sede telaio (12) e fissare con due bulloni M12.

2. Inserire I'asta del pedale (58) nel foro del supporto del pedale (54) e fissare con il
bullone M8.

3. Inserire la filettatura del freno (31) nel bullone a pressione (42) e fissare con il dado
M8.

4, Ispezione giornaliera

L'ispezione giornaliera consente di individuare eventuali guasti o difetti della tavola
elevatrice. Verificare i seguenti punti prima di utilizzare la tavola elevatrice.

ATTENZIONE: NON utilizzare la tavola elevatrice carrellata se € stato individuato un
guasto o un difetto.

1) Verificare che la tavola elevatrice non sia graffiata, piegata o incrinata.
2) Verificare che il cilindro non perda olio.

4
5) Verificare il funzionamento dei freni.

Verificare il movimento regolare della ruota.

6) Verificare che tutti i bulloni e i dadi siano saldamente serrati.

—~ o~ o~ o~ o~ e~

)
)
3) Verificare lo scorrimento verticale della tavola.
)
)
)




5. Funzionamento della tavola elevatrice
carrellata a pantografo
5-1 Uso del freno

ATTENZIONE: Azionare il freno della tavola elevatrice quando & ferma per evitare
movimenti bruschi.

Il freno e dotato di una ruota girevole sul lato destro.
(1)  Per bloccare la ruota, premere sul pedale del freno.
(2)  Per sbloccare il freno, sollevare il pedale del freno.

Releasing
brake

5-2 Sollevamento della tavola

AVVERTENZA!

« NON sovraccaricare la tavola elevatrice oltre la portata
nominale indicata.

« NON posizionare il carico sui lati o alle estremita della tavola.
Il carico deve essere distribuito su almeno 1'80% della
superficie della tavola.

Premere il pedale di sollevamento piu volte fino a raggiungere la posizione desiderata.
La tavola non si solleva piu dopo aver raggiunto la posizione piu alta anche se il pedale
di sollevamento viene premuto.

NOTA: Il cilindro idraulico serve per sostenere la tavola. Per le caratteristiche stesse del
sistema idraulico, la tavola si abbassa molto lentamente in un arco di tempo esteso.
Tenere presente che la tavola non conserva la stessa posizione all'infinito.

5-3 Abbassare la tavola

AVVERTENZA!

« NON mettere le mani o i piedi nel meccanismo di elevazione
a pantografo.

Per abbassare la tavola, tirare la valvola di discesa verso il basso.




6. Specifiche

C ..» [Dimensionil Min. | Altezzadi Dimensioni Peso
apacita .
tavola | Altezza |sollevamento| imballo netto
(kg) (mm) (mm) (mm) (mm) (kg)
A170151 300 850x500x50 | 280/380 900 1060x%520%1015 76
A170152 500 850x500x55| 290/385 900 1210x610x1045 84

7. Istruzioni di manutenzione

7.1. Lubrificare i diversi punti descritti di seguito ogni mese:

7.2. Cambiare I'olio idraulico ogni 12 mesi.

Punti da lubrificare

)
(2)
3)
(4)
(5)
(6)

Perno di cerniera

Perno del rullo

Fissaggio del cilindro
Superficie di attrito del rullo

Punto di fissaggio del pedale
Perno centrale di cerniera

Olio

Grasso

Olio
Olio
Olio
Olio

8. Circuito idraulico

LOWERING VALVE

HYDRAULIC CYLINDER

; OlL RESERVOIR

LIFTING
_LOWERING

_SUCTION




9. Vista esplosa ed elenco dei componenti
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No. Description Qy Ne. Description Qy No. Description Q'ty
I |Table 1 43 |Spring Pin 1 [5] |Piston L
2 |Link Assembly 1 44 |Draw Board 1 [6] |O-ring 1
3 |C-ring 4 45  |Support Holder | [7] |©il Seal 1
4 |Shaft 4 46 |Hex Cap Nut 1 [8) |C-ring 1
5 |Cring 4 47 |Screw 1 [9) [Hex Cap Plug 1
6  |Roller Guide 4 48 |C-ring 2 [10] |O-ring 1
7 IFIm Washer 4 49  |Shaft | [11] |Owuter Cylinder Body t
8 [Rubber Cover 2¢ 50 |Support Rod 1 [12] |Adjust Pressure Cover |
9 |Support Rod 2° 51 |Hex Cap Screw 2 [13] |Adjust Pressure Screw 1
10 |Flat Washer 2* 52 |Hex Cap Nut 1 [14] |O-ring 1
11 |Hex Cap Nut 20 53 |[Copper Joint Slice 1 f15] |Adjust Pressurc Spring 1
12 |Frame Seat 1 54 |Big Spring 1 [16] |Spring Seat 1
13 |Set Nut 4 55 |[Spring Seat 1 [17] |Steel Ball 1
14 |Wheel 4 56 |Link Slice 2 [18] |Hex Cap Boh 1
15 |Roller Guide 4 57 |Shaft i [19] |Steel Ball 1
16 |Roller Shaf 4 58 |Shaft | [20) |Taper Spring 1
17 |Hex Cap Bolt 4 59 [Scparate Cover 1 [21] |Steel Ball [
18 |Hex Cap Bolt 8 60 |Lock Fin 2 [22) |Stee]l Bah |
19 |Flat Washer 8 61 |Foot Pedal Holder | [23] [Top Rod 1

20 |Spring Washer 8 62 |Flar Washer 1 [24] |@-ring 1
21 |Hex Cap Nul 8 63 |Spring Washer | [25] |Spring |
22 |Swivel Wheel Holder 2 64 |Hex Cap Screw 1 [26] |Steel Ball 1
23 [Protect Caver 2 65 |Foot Pedal Rod 1 [27] |Spring 1
24 |Flat Washer - 66 |Foot Pedal Cover | [28] |O-ring 1
25 |Spring Washer 2¢ I' |Hex Cap Bolt 4 [29] |Hex Cap Plug 1
26 |Semicircle Screw r i 2" |Shaft 2 [38] |®-ring 1
27 |Handle | 3" |Folded Holder & [31] |Pump Cylinder 1
28 |Flat Washer 2 4" |Spring C-ring 4 [32] |O-ring 1
29 |Spring Washer 2 §' |Spring C-ring 2 [33] |Dust Cover 1
30 [Hex Cap Bolt 2 6 |Brake Rod I 1341 |oil Seal |
31 |[Spring Pin | T |Flat Washer 4 [35] |Small Lift Piston |
32 |Brake Handle [ & |Spring Washer 4 [36] |Inter Cylinder Body 1
33 |Set Postion Cover i 9 |Hex Cap Nut 4 [37 |Filter 1
34 |Brake Thread 1 10 [Spring C-ring 2 (38] |Washer (1) 1
35 |Shaft | 1" |Shafi 2 [39) |Washer(2) 1
36 |C-ring 2 12 |cam 2 (40} |O-ring 1
37 |Cylinder 1 13" |Tum Spring 2 [41] |Lowering Valve 1
38 |Hex Cap Nut | [42] |valve 1
19 |Spring 1 [1] |Dust Cover 1

40 [Set Screw | [2] |Top Nut | Remark: the parts with "*" is only

4] |Hex Cap Screw 2 3] |O-ring 1 | |[CE type use.

42 |Spring Washer 2 || 14 [Lif piston 1 | |
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A NOTA:

Antes de utilizar a mesa elevatdria, o operador e o proprietario deverao
ler atentamente o presente manual e compreendé-lo perfeitamente.




ANTES DE UTILIZAR A MESA ELEVATORIA, DEVERA LER ATENTAMENTE O PRESENTE
MANUAL E COMPREENDE-LO PERFEITAMENTE. GUARDE ESTE MANUAL PARA
REFERENCIAS FUTURAS. CASO PERCA O MANUAL, POR FAVOR CONTATE O SEU
FORNECEDOR LOCAL PARA OBTER UMA NOVA COPIA. SE PERDER O AUTOCOLANTE
DE AVISO/CUIDADO DA UNIDADE, POR FAVOR CONTACTE O SEU FORNECEDOR LOCAL
PARA OBTER UM NOVO.

NOTA: No presente manual, a indicacao de AVISO significa que existe um perigo que
pode levar a morte ou ferimentos graves. A indicacdo PRECAUCAO significa que existe
um perigo que pode levar a ferimentos ligeiros ou danos materiais.

1. Aviso
1. NAO coloque o pé ou a mio no mecanismo de tesoura.
2. NAO permita que outra pessoa se mantenha a frente ou atras de mesa elevatéria
quando esta se encontra em movimento.
NAO mova a mesa elevatdria quando a mesma se encontrar na posicéo de elevaciao
maxima. A carga pode cair.
NAO entre por baixo da mesa.
NAO sobrecarregue a mesa elevatoria.
NAO coloque o pé em frente as rodas de rolamento. Poderao ocorrer ferimentos.
VERIFIQUE a diferenca e dureza do pavimento quando deslocar a mesa elevatoria.
A carga pode cair.

NAO utilize a mesa elevatéria em declives ou superficies inclinadas, a mesa
elevatédria poderd tornar-se incontrolavel e criar perigo.

9. NAO eleve pessoas. As pessoas podem cair e sofrer ferimentos graves.

w

No vk

®

2. Precaucao

1. Leia atentamente o presente manual de funcionamento e compreenda-o
perfeitamente antes de utilizar a mesa elevatéria. A utilizacdo incorreta podera
causar perigo.

2. A mesa elevatoria trata-se de um elevador mével concebido para elevar ou baixar
carga nominal sobre a mesa. NAO utilize a mesa elevatéria para outra finalidade
que nao a sua utilizagao pretendida.

3. NAO permita que uma pessoa que ndo compreende o funcionamento da mesa
elevatéria trabalhe com a mesma.

4. NAO baixe a mesa demasiado depressa. A carga pode cair e causar perigo.

5. CONTINUE a verificar o acondicionamento da carga. Detenha o funcionamento da
mesa elevatdria se a carga se tornar instavel.

6. Trave a mesa elevatéria quando deslocar a carga sobre ou para fora da mesa.

7. NAO concentre a carga na lateral ou na extremidade da plataforma. A carga devera
ser distribuida em pelo menos 80% da area da mesa.

8. NAO utilize a mesa elevatéria com carga instavel, ndo equilibrada, ou mal empilhada.

9. Realize os trabalhos de manutencao de acordo com as instru¢des de reparacao.

10. NAO altere a mesa elevatéria sem a autorizacao do fabricante.

11. REMOVA a carga de mesa e utilize um cal¢o de seguranca para prevenir que a mesa
baixe quando a mesma se encontrar em manutencéo.

12. Esta mesa elevatéria nao foi concebida para ser resistente a agua. Nao utilize a
mesa elevatéria em locais hiumidos.




3. Instalacao

1. Instale a alavanca (#27) na base da estrutura (#12) e fixe-os com dois parafusos
M12.

2. Insira a haste do pedal (#58) no orificio do suporte do pedal (#54) e fixe-os com um
parafuso M8.

3. Insira a rosca do travao (#31) no parafuso de presséo (#42) e fixe-os com uma porca
MS.

4. Inspecao diaria

A inspecdo didria é eficaz para encontrar algum defeito de funcionamento ou falha na
mesa elevatéria. Verifique a mesa elevatéria de acordo com os pontos seguintes antes
da sua utilizacao.

PRECAUGAO: NAO utilize a mesa elevatoria se tiver sido encontrado algum defeito
de funcionamento ou falha.

(1) Verifique se existe algum risco, torcao ou fenda na mesa elevatéria.
(2) Verifique se existe alguma fuga de 6leo do cilindro.

(3) Verifique a existéncia de deformacao vertical na mesa.

(4) Verifique se a roda efetua um movimento suave.

(5) Verifique o funcionamento do travao.

(6) Verifique se todos os parafusos e porcas estdo apertados firmemente.




5. Funcionamento da mesa elevatoria

5-1. Como utilizar o travao.

PRECAUGAO: Trave a mesa elevatoria quando nao estiver em movimento de forma a
evitar algum movimento repentino.

O travao estd equipado na roda giratdria do lado direito.
(1) Travar aroda, pressione o pedal de travao.
(2) Soltar o travao, levantar o pedal de travao.

Releasing
brake

5-2 Elevar a mesa

AVISO!

« NAO sobrecarregue a mesa elevatéria, mantenha a carga
dentro dos parametros exigidos.

+ NAO concentre a carga na lateral ou extremidade da
plataforma, a carga devera estar distribuida em pelo menos
80% da drea da mesa.

Pressione o pedal de elevacdo vérias vezes até que a mesa atinja a posicao desejada.
A mesa ndo continua a elevar-se apos ter atingido a sua posicdo mais elevada mesmo
que o pedal de elevacao seja pressionado.

NOTA: O cilindro hidraulico foi concebido para segurar a mesa.Tal como é caracteristica
do sistema hidraulico, a mesa baixa muito lentamente ao longo de um prolongado
periodo de tempo, queira notar que a mesa ndo se mantém sempre na mesma posicao.

5-3 Baixara mesa

AVISO!

« NAO colocar o pé ou a mdo no mecanismo de tesoura.

Puxe para baixo o mecanismo de baixar e a mesa baixa.




6. Especificacoes

Dimensobes

Menor

Altura de

Dimensoes da

Capacidade| . hasa | altura | elevacio embalagem Peso liquido
(kg) (mm) (mm) (mm) (mm) (kg)
A170151 | 300 850x500x50 | 280/380 | 900  |1060x520x1015 76
A170152 500 850x500x55 | 290/385 900 1210x610x1045 84
7. Instrucoes de manutencao
7.1. Lubrifique mensalmente todos os pontos tal como

descrito de seguida:

7.2

12 meses.

Pontos de Lubrificacdo

—~ o~ e~ o~ e~ o~

3) Pino de ligagao

6) Pino de rolete

1) Encaixe de cilindro
2) Superficie de friccdo de roletes

)
)
4) Ponto de encaixe de pedal
5) Pino central de ligacéo

)

Mudar o 6leo hidraulico a cada

Oleo

Lubrificante

Oleo
Oleo
Oleo
Oleo

8. Circuito Hidraulico

RELIEF VALVE

LOWERING VALVE

HYDRAULIC CYLINDER

; OlL RESERVOIR

LIFTING
_LOWERING

_SUCTION




9. Vista Explodida e Lista de Pecas
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No. Description Qy Ne. Description Qy No. Description Q'ty
I |Table 1 43 |Spring Pin 1 [5] |Piston L
2 |Link Assembly 1 44 |Draw Board 1 [6] |O-ring 1
3 |C-ring 4 45  |Support Holder | [7] |©il Seal 1
4 |Shaft 4 46 |Hex Cap Nut 1 [8) |C-ring 1
5 |Cring 4 47 |Screw 1 [9) [Hex Cap Plug 1
6  |Roller Guide 4 48 |C-ring 2 [10] |O-ring 1
7 IFIm Washer 4 49  |Shaft | [11] |Owuter Cylinder Body t
8 [Rubber Cover 2¢ 50 |Support Rod 1 [12] |Adjust Pressure Cover |
9 |Support Rod 2° 51 |Hex Cap Screw 2 [13] |Adjust Pressure Screw 1
10 |Flat Washer 2* 52 |Hex Cap Nut 1 [14] |O-ring 1
11 |Hex Cap Nut 20 53 |[Copper Joint Slice 1 f15] |Adjust Pressurc Spring 1
12 |Frame Seat 1 54 |Big Spring 1 [16] |Spring Seat 1
13 |Set Nut 4 55 |[Spring Seat 1 [17] |Steel Ball 1
14 |Wheel 4 56 |Link Slice 2 [18] |Hex Cap Boh 1
15 |Roller Guide 4 57 |Shaft i [19] |Steel Ball 1
16 |Roller Shaf 4 58 |Shaft | [20) |Taper Spring 1
17 |Hex Cap Bolt 4 59 [Scparate Cover 1 [21] |Steel Ball [
18 |Hex Cap Bolt 8 60 |Lock Fin 2 [22) |Stee]l Bah |
19 |Flat Washer 8 61 |Foot Pedal Holder | [23] [Top Rod 1

20 |Spring Washer 8 62 |Flar Washer 1 [24] |@-ring 1
21 |Hex Cap Nul 8 63 |Spring Washer | [25] |Spring |
22 |Swivel Wheel Holder 2 64 |Hex Cap Screw 1 [26] |Steel Ball 1
23 [Protect Caver 2 65 |Foot Pedal Rod 1 [27] |Spring 1
24 |Flat Washer - 66 |Foot Pedal Cover | [28] |O-ring 1
25 |Spring Washer 2¢ I' |Hex Cap Bolt 4 [29] |Hex Cap Plug 1
26 |Semicircle Screw r i 2" |Shaft 2 [38] |®-ring 1
27 |Handle | 3" |Folded Holder & [31] |Pump Cylinder 1
28 |Flat Washer 2 4" |Spring C-ring 4 [32] |O-ring 1
29 |Spring Washer 2 §' |Spring C-ring 2 [33] |Dust Cover 1
30 [Hex Cap Bolt 2 6 |Brake Rod I 1341 |oil Seal |
31 |[Spring Pin | T |Flat Washer 4 [35] |Small Lift Piston |
32 |Brake Handle [ & |Spring Washer 4 [36] |Inter Cylinder Body 1
33 |Set Postion Cover i 9 |Hex Cap Nut 4 [37 |Filter 1
34 |Brake Thread 1 10 [Spring C-ring 2 (38] |Washer (1) 1
35 |Shaft | 1" |Shafi 2 [39) |Washer(2) 1
36 |C-ring 2 12 |cam 2 (40} |O-ring 1
37 |Cylinder 1 13" |Tum Spring 2 [41] |Lowering Valve 1
38 |Hex Cap Nut | [42] |valve 1
19 |Spring 1 [1] |Dust Cover 1

40 [Set Screw | [2] |Top Nut | Remark: the parts with "*" is only

4] |Hex Cap Screw 2 3] |O-ring 1 | |[CE type use.

42 |Spring Washer 2 || 14 [Lif piston 1 | |
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A OBS!

Innan du anvander denna lyftvagn maste operatéren och dgaren lasa
denna manual noggrant och férsta den.




INNAN DU ANVANDER LYFTVAGNEN, SKA DU LASA DENNA MANUAL NOGGRANT
OCH SE TILL ATT DU FORSTAR DEN. SE TILL ATT DENNA MANUAL FINNS TILLGANGLIG
FOR FRAMTIDA BRUK. OM DU TAPPAR BORT DEN KONTAKTAR DU DIN LOKALA
LEVERANTOR FOR EN NY KOPIA. OM ENHETENS VARNINGSETIKETT ELLER ETIKETT
MED UPPLYSNINGAR GAR FORLORADE, KONTAKTAR DU DIN LOKALA LEVERANTOR
FOR ATT FA NYA.

OBS!'l den hdar manualeninnebar VARNING att faran kan leda till dodsfall eller allvarliga
skador. | den hdr manualen innebar UPPLYSNING att faran kan leda till latta skador
eller att egendom skadas.
1.Varning
1. Placera INTE fotter eller hander i saxmekanismen.
Lat INTE ndgon annan person std framfor eller bakom lyftvagnen néar den ar i
rorelse.
Flytta INTE lyftvagnen nar den har hojts upp. Last kan falla ned.
Uppehall dig INTE under vagnen.
Overbelasta INTE vagnen.
Placera INTE fotter framfor hjul i rérelse. Det kan leda till skador.

VAR UPPMARKSAM pa héjdskillnader och underlagets hardhet nir lyftvagnen
flyttas. Last kan falla ned.

8. Anvand INTE lyftvagnen pa ett sluttande underlag, lyftvagnen kan bli instabil och
orsaka farliga situationer.

9. Lyft INTE personer. De kan ramla ned och skada sig allvarligt.
2.Varning

1. Las den hdr instruktionsboken noggrant och se till att du helt forstar den helt
innan du anvdnder lyftvagnen. Felaktig anvandning kan leda till fara.

2. Lyftvagnen dr en flyttbar lyftvagn som ar avsedd att lyfta eller sénka den last som
finns pad vagnen. Anvand INTE lyftvagnen for annat an avsedd anvandning.

3. LatINTE ndgon anvénda lyftvagnen som inte forstar hur den fungerar.
4. Sank INTE bordet for snabbt. Last kan falla ned och orsaka faror.

5. Var ALLTID uppmadrksam pa lasten. Sluta anvanda lyftvagnen om lasten inte ar
stabil.

Bromsa lyftvagnen nér du placerar last pa bordet eller tommer det.

LASTA INTE pa kanterna. Lasten maste fordelas pa minst 80 % av bordet.

Anvand INTE lyftvagnen med last som &r instabil, obalanserad eller I6st staplad.

. Utfor servicearbete i enlighet med serviceanvisningarna.

0. Modifiera INTE lyftvagnen utan tillverkarens medgivande.

1. TA BORT lasten fran bordet och anvand sdkerhetsstoppar for att forhindra att
bordet sjunker ndr underhall utfors pa lyftvagnen.

12. Denna lyftvagn ar inte avsedd att vara vattenbestandig. Anvand inte lyftvagnen pa
platser med vétska.
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3. Montering

1. Montera handtaget (#27) pa ramen (#12) och fast med tva M12 skruvar.

2. Satt in fotpedalens stang (#58) i halet pa fotpedalens hallare (#54) och fast med M8
skruv.

3.Sattin bromsgangan (#31) i pressbulten (#42) och fast med M8 mutter.

4. Daglig inspektion
Daglig inspektion dr ett effektivt satt att identifiera lyftvagnens funktionsstorningar
eller brister. Kontrollera lyftvagnen avseende féljande punkter innan drift.
VARNING! ANVAND INTE lyftvagnen om nagot fel eller ndgon brist hittas.
(1) Kontrollera om det finns repor, om nagot ar krokt eller om det finns sprickor pa
lyftvagnen.
2) Kontrollera om cylindern lacker olja.
3) Kontrollera lyftvagnens vertikala krypkorning.

(2)
3)
(4) Kontrollera att hjulen ror sig mjukt.
(5) Kontrollera bromsens funktion.

(6)

6) Kontrollera att alla bultar och muttrar &r ordentligt dtdragna.




5. Driftsanvisningar for lyftvagnen

5-1. Anvanda bromsen.
VARNING! Bromsa lyftvagnen nar den inte ar i rorelse for att forhindra hastiga rorelser.

Bromsen har ett swivelhjul pa héger sida.
(1)  For att bromsa hjulet trycker du pa bromspedalen.
(2)  For att inaktivera bromsen lyfter du upp bromspedalen.

Releasing
|/ |brake

5-2 Lyfta bordet

VARNING!

« Lasta INTE lyftvagnen med mer @n dess nominella kapacitet.

« Placera INTE all last pa en sida av bordet. Lasten maste
fordelas pa minst 80 % av bordets yta.

Tryck flera ganger pa lyftpedalen tills bordet nar 6nskad position. Bordet hojs inte upp
sedan det natt den hogsta positionen dven om lyftpedalen trycks ned.

OBS! Hydraulcylindern dr avsedd att hélla bordet uppe. Pa grund av hur ett hydrauliskt
system fungerar sjunker bordet langsamt under en langre tid. Tank pa att bordet inte
stannar kvar i samma position for alltid.

5-3 Sanka bordet

VARNING!

Placera INTE fotter eller hander i saxmekanismen.

Dra ned sankanordningen sa sanks bordet.




6. Specifikationer

Belastnings- | Lyftbordets | Lagsta Lyfthojd |Packningsmatt| Nettovikt

kapacitet matt hojd
(kg) (mm) (mm) (mm) (mm) (kg)
A170151 300 850x500x50 | 280/380 900 1060x520%1015 76
A170152 500 850x500x55 | 290/385 900 1210x610%x1045 84

7. Underhallsanvisningar

7.1. Smodrj varje punkt som beskrivs nedan varje manad:
7.2. Byt hydraulolja varje 12 manader.

Smorjpunkter

(1) Cylinderns faste smorj

(2)  Rullens friktionsyta fettain

(3) Kattingbult smorj

(4) Pedalens fastpunkt smorj

(5) Centerbultens led smorj

(6) Rullstift smorj

8. Hydraulkrets
e HYDALLIC CYLINDER

S
£l RESERVOE

RELIEF VALIE




9. Sprangskiss och reservdelslista
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No. Description Qy Ne. Description Qy No. Description Q'ty
I |Table 1 43 |Spring Pin 1 [5] |Piston L
2 |Link Assembly 1 44 |Draw Board 1 [6] |O-ring 1
3 |C-ring 4 45  |Support Holder | [7] |©il Seal 1
4 |Shaft 4 46 |Hex Cap Nut 1 [8) |C-ring 1
5 |Cring 4 47 |Screw 1 [9) [Hex Cap Plug 1
6  |Roller Guide 4 48 |C-ring 2 [10] |O-ring 1
7 IFIm Washer 4 49  |Shaft | [11] |Owuter Cylinder Body t
8 [Rubber Cover 2¢ 50 |Support Rod 1 [12] |Adjust Pressure Cover |
9 |Support Rod 2° 51 |Hex Cap Screw 2 [13] |Adjust Pressure Screw 1
10 |Flat Washer 2* 52 |Hex Cap Nut 1 [14] |O-ring 1
11 |Hex Cap Nut 20 53 |[Copper Joint Slice 1 f15] |Adjust Pressurc Spring 1
12 |Frame Seat 1 54 |Big Spring 1 [16] |Spring Seat 1
13 |Set Nut 4 55 |[Spring Seat 1 [17] |Steel Ball 1
14 |Wheel 4 56 |Link Slice 2 [18] |Hex Cap Boh 1
15 |Roller Guide 4 57 |Shaft i [19] |Steel Ball 1
16 |Roller Shaf 4 58 |Shaft | [20) |Taper Spring 1
17 |Hex Cap Bolt 4 59 [Scparate Cover 1 [21] |Steel Ball [
18 |Hex Cap Bolt 8 60 |Lock Fin 2 [22) |Stee]l Bah |
19 |Flat Washer 8 61 |Foot Pedal Holder | [23] [Top Rod 1

20 |Spring Washer 8 62 |Flar Washer 1 [24] |@-ring 1
21 |Hex Cap Nul 8 63 |Spring Washer | [25] |Spring |
22 |Swivel Wheel Holder 2 64 |Hex Cap Screw 1 [26] |Steel Ball 1
23 [Protect Caver 2 65 |Foot Pedal Rod 1 [27] |Spring 1
24 |Flat Washer - 66 |Foot Pedal Cover | [28] |O-ring 1
25 |Spring Washer 2¢ I' |Hex Cap Bolt 4 [29] |Hex Cap Plug 1
26 |Semicircle Screw r i 2" |Shaft 2 [38] |®-ring 1
27 |Handle | 3" |Folded Holder & [31] |Pump Cylinder 1
28 |Flat Washer 2 4" |Spring C-ring 4 [32] |O-ring 1
29 |Spring Washer 2 §' |Spring C-ring 2 [33] |Dust Cover 1
30 [Hex Cap Bolt 2 6 |Brake Rod I 1341 |oil Seal |
31 |[Spring Pin | T |Flat Washer 4 [35] |Small Lift Piston |
32 |Brake Handle [ & |Spring Washer 4 [36] |Inter Cylinder Body 1
33 |Set Postion Cover i 9 |Hex Cap Nut 4 [37 |Filter 1
34 |Brake Thread 1 10 [Spring C-ring 2 (38] |Washer (1) 1
35 |Shaft | 1" |Shafi 2 [39) |Washer(2) 1
36 |C-ring 2 12 |cam 2 (40} |O-ring 1
37 |Cylinder 1 13" |Tum Spring 2 [41] |Lowering Valve 1
38 |Hex Cap Nut | [42] |valve 1
19 |Spring 1 [1] |Dust Cover 1

40 [Set Screw | [2] |Top Nut | Remark: the parts with "*" is only

4] |Hex Cap Screw 2 3] |O-ring 1 | |[CE type use.

42 |Spring Washer 2 || 14 [Lif piston 1 | |
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A BEMZRK!

Operatgren og ejeren skal laese denne manual grundigt og have
forstaet den, inden lgftevognen tages i brug.




INDEN DU ANVENDER L@FTEVOGNEN, SKAL DU LASE DENNE MANUAL OMHYGGELIGT
OG SIKRE DIG, AT DU FORSTAR DEN. S@RG FOR, AT DENNE MANUAL ER TILGANGELIG
MED HENBLIK PA SENERE BRUG. HVIS DEN BORTKOMMER, KAN DU REKVIRERE EN NY KOPI
HOS DIN LOKALE LEVERAND@R. HVIS ENHEDENS ADVARSELSMARKAT ELLER ETIKET MED
OPLYSNINGER GARTABT, KONTAKTER DU DIN LOKALE LEVERAND@R FOR AT FA NYE.

BEMARK! | denne manual betyder ADVARSEL, at faren kan medfere dedsfald eller
alvorlige skader. | denne manual betyder OPLYSNING, at faren kan medfgre lettere
personskader eller materielle skader.

NowunkcwnN =

1. Advarsel
Placer IKKE fadder eller haender i saksemekanismen.
Lad IKKE en anden person sta foran eller bag lgftevognen, ndr den er i beveegelse.
Flyt IKKE loftevognen, nar den er haevet. Last kan falde ned.
Ophold dig IKKE under vognen.
Overbelast IKKE vognen.
Placer IKKE fadder foran hjul i bevaegelse. Det kan medfgre skader.
VAR OPMARKSOM pa hgjdeforskelle og underlagets hardhed, nar laftevognen
flyttes. Last kan falde ned.
Anvend IKKE lgftevognen pa et skranende underlag, da lgftevognen kan blive
ustabil og forarsage farlige situationer.
Laft IKKE personer. De kan falde ned og komme alvorligt til skade.

2. Sikkerhedsforskrifter

Laes denne instruktionsbog omhyggeligt, og serg for, at du forstar den helt, inden
du benytter lgftevognen. Fejlagtig brug kan medfere fare.

Laftevognen er en flytbar lgftevogn, som er beregnet til at lofte eller seenke den last,
der ligger pa vognen. Anvend IKKE Iaftevognen til andet end det tiltaenkte formal.

Lad IKKE nogen anvende lgftevognen, som ikke forstar, hvordan den fungerer.

4. Seenk IKKE bordet for hurtigt. Last kan falde ned og fordrsage farer.
5. Veer ALTID opmaerksom pa lasten. Indstil brugen af laftevognen, hvis lasten ikke er

S Ve NOo

12.

stabil.

Brems laftevognen, nar du placerer last pa bordet eller temmer det.

LAST IKKE pa kanterne. Lasten skal fordeles pa mindst 80 % af bordfladen.
Anvend IKKE lgftevognen med last, som er ustabil, ubalanceret eller Igst stablet.
Udfer servicearbejde i overensstemmelse med serviceanvisningerne.

. Modificer IKKE lgftevognen uden producentens samtykke.
. FJERN lasten fra bordet, og brug sikkerhedsstop for at forhindre, at bordet synker,

nar der udferes vedligeholdelse pa lgftevognen.

Denne lgftevogn er ikke designet til at veere vandresistent. Brug ikke Ioftevognen
pa steder med vaeske.




3. Montering

1. Montér handtaget (nr. 27) pa rammesaedet (nr. 12), og fastger med to M12 bolte.
2. Indsaet fodpedalstangen (nr. 58) i hullet pa fodpedalholderen (nr. 54), og fastger
med en M8 bolt.

3.Indsaet bremsegevindet (nr. 31) i pressebolten (nr. 42), og fastger med en M8
matrik.

4. Daglig inspektion
Daglig inspektion er en effektivt made at identificere lgftevognens funktionsfejl eller
mangler. Kontrollér loftevognen for falgende punkter inden drift.

ADVARSEL! BENYT IKKE Igftevognen, hvis der findes nogen fejl eller mangler.

1) Kontrollér, om der er ridser, om noget er bgjet, eller om der er revner i lgftevognen.
2) Kontrollér, om cylinderen laekker olie.

4) Kontrollér, at hjulene bevager sig bladt.

(1)
(2)
(3) Kontrollér Iaftevognens vertikale krybekgrsel.
(4)
(5) Kontrollér bremsens funktion.

(6)

6) Kontrollér, at alle bolte og matrikker er spaendt fast.




5. Betjeningsvejledning til laftevognen

5-1. Brug af bremsen.

ADVARSEL! Brems lgftevognen, nar den ikke er i bevaegelse for at forhindre hurtige
bevaegelser.

Bremsen har et svirvelhjul pa hgjre side.

(1) Hjulet bremses, ved at man trykker pa bremsepedalen.

(2) Bremsen deaktiveres, ved at man lgfter op i bremsepedalen.

Releasi
/
5-2 Lefte bordet
ADVARSEL!
« Last IKKE lgftevognen med mere end dens nominelle
kapacitet.
«  Placer IKKE al last pd den ene side af bordet. Lasten skal
fordeles pa mindst 80 % af bordfladen.

Traed flere gange pa laftepedalen, indtil bordet nadr gnsket position. Bordet haeves ikke
leengere, ndr det har ndet den @verste position, selv om der traedes pa laftepedalen.

BEMARK! Hydraulikcylinderen er beregnet til at holde bordet oppe. Som felge af et
hydraulisk systems virkemade synker bordet langsomt i lgbet af leengere tid. Husk, at
bordet ikke bliver staende i samme position altid.

5-3 Sanke bordet

ADVARSEL!

Placer IKKE fadder eller haender i saksemekanismen.

Traek ned i seenkehandtaget, og bordet saenkes.




6. Specifikationer

. Bord- Laveste . Pakke-
Lastkapacitet| 4 ansioner hojde Loftehgjde dimensioner Nettovaegt
(kg) (mm) (mm) (mm) (mm) (kg)
A170151 300 850x500x50 | 280/380 | 900 1060%520x1015 76
A170152 500 850x500x55 | 290/385 900 1210x610x1045 84

7.Vedligeholdelsesanvisninger

7.1. Smer hvert punkt beskrevet nedenfor hver maned:
7.2. Skift hydraulikolie for hver 12 maneder

Smearepunkter
(1) Cylinderens montering oliesmares
(2) Rullens friktionsflade fedtsmares
(3) Kaedebolt oliesmares
(4) Pedalens

monteringspunkt oliesmgres
(5) Centerboltens led oliesmegres
(6) Rullestift oliesmeares

8. Hydraulikkredslgb
HYDALLIC CYLINDER

RELIEF VALIE




9. Eksplosionstegning og reservedelsliste
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"

No. Description Qy Ne. Description Qy No. Description Q'ty
I |Table 1 43 |Spring Pin 1 [5] |Piston L
2 |Link Assembly 1 44 |Draw Board 1 [6] |O-ring 1
3 |C-ring 4 45  |Support Holder | [7] |©il Seal 1
4 |Shaft 4 46 |Hex Cap Nut 1 [8) |C-ring 1
5 |Cring 4 47 |Screw 1 [9) [Hex Cap Plug 1
6  |Roller Guide 4 48 |C-ring 2 [10] |O-ring 1
7 IFIm Washer 4 49  |Shaft | [11] |Owuter Cylinder Body t
8 [Rubber Cover 2¢ 50 |Support Rod 1 [12] |Adjust Pressure Cover |
9 |Support Rod 2° 51 |Hex Cap Screw 2 [13] |Adjust Pressure Screw 1
10 |Flat Washer 2* 52 |Hex Cap Nut 1 [14] |O-ring 1
11 |Hex Cap Nut 20 53 |[Copper Joint Slice 1 f15] |Adjust Pressurc Spring 1
12 |Frame Seat 1 54 |Big Spring 1 [16] |Spring Seat 1
13 |Set Nut 4 55 |[Spring Seat 1 [17] |Steel Ball 1
14 |Wheel 4 56 |Link Slice 2 [18] |Hex Cap Boh 1
15 |Roller Guide 4 57 |Shaft i [19] |Steel Ball 1
16 |Roller Shaf 4 58 |Shaft | [20) |Taper Spring 1
17 |Hex Cap Bolt 4 59 [Scparate Cover 1 [21] |Steel Ball [
18 |Hex Cap Bolt 8 60 |Lock Fin 2 [22) |Stee]l Bah |
19 |Flat Washer 8 61 |Foot Pedal Holder | [23] [Top Rod 1

20 |Spring Washer 8 62 |Flar Washer 1 [24] |@-ring 1
21 |Hex Cap Nul 8 63 |Spring Washer | [25] |Spring |
22 |Swivel Wheel Holder 2 64 |Hex Cap Screw 1 [26] |Steel Ball 1
23 [Protect Caver 2 65 |Foot Pedal Rod 1 [27] |Spring 1
24 |Flat Washer - 66 |Foot Pedal Cover | [28] |O-ring 1
25 |Spring Washer 2¢ I' |Hex Cap Bolt 4 [29] |Hex Cap Plug 1
26 |Semicircle Screw r i 2" |Shaft 2 [38] |®-ring 1
27 |Handle | 3" |Folded Holder & [31] |Pump Cylinder 1
28 |Flat Washer 2 4" |Spring C-ring 4 [32] |O-ring 1
29 |Spring Washer 2 §' |Spring C-ring 2 [33] |Dust Cover 1
30 [Hex Cap Bolt 2 6 |Brake Rod I 1341 |oil Seal |
31 |[Spring Pin | T |Flat Washer 4 [35] |Small Lift Piston |
32 |Brake Handle [ & |Spring Washer 4 [36] |Inter Cylinder Body 1
33 |Set Postion Cover i 9 |Hex Cap Nut 4 [37 |Filter 1
34 |Brake Thread 1 10 [Spring C-ring 2 (38] |Washer (1) 1
35 |Shaft | 1" |Shafi 2 [39) |Washer(2) 1
36 |C-ring 2 12 |cam 2 (40} |O-ring 1
37 |Cylinder 1 13" |Tum Spring 2 [41] |Lowering Valve 1
38 |Hex Cap Nut | [42] |valve 1
19 |Spring 1 [1] |Dust Cover 1

40 [Set Screw | [2] |Top Nut | Remark: the parts with "*" is only

4] |Hex Cap Screw 2 3] |O-ring 1 | |[CE type use.

42 |Spring Washer 2 || 14 [Lif piston 1 | |
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SISALLYSLUETTELO

Varoitukset
Turvallisuusohjeet
Asentaminen

Pdivittdinen tarkastus
Nostovaunun kdyttdminen
Tekniset tiedot
Huolto-ohjeet
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Rajaytyskuvat ja varaosaluettelot

A HUOM!

Kayttdjan ja omistajan on luettava nama kaytto- ja turvallisuusohjeet
huolellisesti ennen nostovaunun kayttamista.




LUE NAMA KAYTTO- JATURVALLISUUSOHJEET HUOLELLISESTIENNEN NOSTOVAUNUN
KAYTTOA. VARMISTA, ETTA TAMA KAYTTOOPAS ON SAATAVILLA TULEVAA
TARVETTA VARTEN. JOS KAYTTOOPAS KATOAA, VOIT TILATA UUDEN PAIKALLISELTA
JALLEENMYYJALTA. JOS TUOTTEEN VAROITUS- TAI INFORMAATIOTARRAT EIVAT OLE
LUETTAVISSA, UUDET ON TILATTAVA PAIKALLISELTA JALLEENMYYJALTA.

HUOM! Tassa kayttooppaassa VAROITUS tarkoittaa hengenvaarallisten tai vakavien
henkildvahinkojen vaaraa. Tassa kayttdoppaassa HUOMAUTUS tarkoittaa lievempien
henkilévahinkojen tai ainevahinkojen vaaraa.

NowukwnN=
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9.
10.
11.

12.

1. Varoitus!
ALA vie jalkojasi tai kasidsi saksimekanismin valiin.
ALA paasta ketddn nostovaunun eteen tai taakse, kun se on liikkeessé.
ALA siirrd nostovaunua, kun sen poyta on ylhailla. Kuorma voi pudota.
ALA mene vaunun alle.
ALA ylikuormita vaunua.
ALA vie jalkojasi liikkuvien pydrien eteen. Se voi johtaa loukkaantumiseen.
TARKKAILE alustan korkeuseroja ja kovuutta nostovaunun siirron aikana. Kuorma
voi pudota.
ALA kdytd nostovaunua kaltevilla alustoilla. Nostovaunun tasapaino voi horjua,
mistd voi seurata vaarallisia tilanteita.
ALA nosta vaunulla ihmisia. He voivat pudota ja loukkaantua vakavasti.

2. Huomautukset

Lue tdma kayttdopas huolellisesti ja varmista, etta ymmarrat sen sisallon kokonaan,
ennen kuin aloitat nostovaunun kayttamisen. Virheellinen kayttaminen voi johtaa
vaarallisiin tilanteisiin.

Nostovaunu on siirrettdvd viline, joka on tarkoitettu vaunuun sijoitetun kuorman
nostamiseen tai laskemiseen. ALA kdytd nostovaunua muuhun kuin sille
suunniteltuun tarkoitukseen.

ALA anna nostovaunun toimintaa tuntemattomien henkiliden kayttda sita.

ALA laske poytaa liian nopeasti. Kuorma voi pudota ja aiheuttaa vahinkoja.
Tarkkaile kuormaa AINA. Keskeytd nostovaunun kdyttaminen, mikéali kuorma on
epavakaa.

Jarruta nostovaunua, kun sijoitat poydalle kuormaa tai otat sita pois.

ALA sijoita kuormaa pydan laidoille. Kuorman on jakauduttava pdydalla vahintaan
80 %:n alueelle.

ALA kiytd nostovaunua, jos kuorma on epivakaa, epatasapainoinen tai ldysasti
pinottu.

Tee kaikki huolto-ohjeissa ilmoitetut huoltotoimet.

ALA tee muutoksia nostovaunuun ilman valmistajan suostumusta.

Kun huollat nostovaunua, OTA kuorma POIS poydaltd ja estd poydan laskeutuminen
kayttamalla turvasalpoja.

T4td nostovaunua ei ole tehty vedenkestavaksi. Al kdytd nostovaunua paikoissa,
joissa on nesteita.




3.Asentaminen

1. Asenna kahva (nro 27) rungon alustaan (nro 12), ja kiinnita kahdella M12-pultilla.
2. Tyonna jalkapolkimen tanko (nro 58) jalkapolkimen pitimen (nro 54) reikdan, ja
kiinnita M8-pultilla.

3. Tyonna jarruvaijeri (nro 31) painopulttiin (nro 42), ja kiinnita M8-mutterilla.

4, Paivittainen tarkastus

Pdivittdinen tarkastus auttaa havaitsemaan nostovaunun toimintahairiét ja puutteet
tehokkaalla tavalla. Tarkasta nostovaunusta seuraavat asiat ennen kayttoa.

VAROITUS! ALA KAYTA nostovaunua, mikéli havaitset jonkin vian tai puutteen.

1) Tarkasta, ettei nostovaunussa ole naarmuja, taipuneita osia tai halkeamia.
2) Tarkasta, ettei sylinterista vuoda 6ljya.

4) Tarkasta, etta pyorat liikkuvat kevyesti.

(M
(2)
(3) Tarkasta nostovaunun rydominta ylos- ja alaspain.
4)
(5) Tarkasta jarrujen toiminta.

(6)

6) Tarkasta, etta kaikki pultit ja mutterit ovat kirealla.




5. Nostovaunun kdyttoohjeet
5-1. Jarrun kayttaminen.

VAROITUS! Ehkaise nostovaunun dkilliset liilkkeet kytkemalla jarru, kun nostovaunu ei
ole liikkeessa.

Jarru on oikean puolen kdantyvdssa pyorassa.

(1) Jarru kytketaan painamalla jarruvipu alas.

(2) Jarru vapautetaan nostamalla jarruvipu yls.

Releasing
|/ |brake

5-2  PAydan nostaminen

VAROITUS!

«  ALA koskaan ylikuormita nostovaunua.

- ALA sijoita kuormaa pdydan toiselle laidalle. Kuorman on
jakauduttava poydalla vahintaan 80 %:n alueelle.

Paina poljinta toistuvasti, kunnes podytd on sopivalla korkeudella. Péytd ei nouse
maksimikorkeuden ylapuolelle, vaikka poljinta painettaisiin.

HUOM!  Hydraulisylinteri ~ pitdéd  pdydan  ylhaalla.  Hydraulijarjestelman
toimintaperiaatteen vuoksi pdyta vajoaa hitaasti ajan kuluessa. Muista, etta poyta ei
pysy samalla korkeudella aina.

5-3 Poydan laskeminen

VAROITUS!

ALA vie jalkojasi tai kisidsi saksimekanismin valiin.

Kun turvalaite vedetdan alas, poyta laskee.




6. Tekniset tiedot

Kuorma- o e Pienin |Nostokor ) ;
kapasiteetti | POydanmitat | o ¢ | -keus Pakkausmitat | Nettopaino
(kg) (mm) (mm) (mm) (mm) (kg)
A170151 | 300 850x500x50 |280/380 | 900  |1060x520%x1015 76
A170152 500 850x500x55 | 290/385 900 1210x610x1045 84
7. Huolto-ohjeet
7.1. Voitele alla luetellut kohdat kerran kuukaudessa:
7.2. Vaihda hydraulidljy 12 kuukauden vélein.
Voitelupisteet
(1)  Sylinterin kiinnitys voitele
(2)  Rullan kitkapinta rasvaa
(3) Ketjupultti voitele
(4)  Polkimen kiinnityspiste voitele
(5) Keskipultin nivel voitele
(6) Rullatappi voitele
8. Hydraulikaavio
HYDALLIC CYLINDER
LOWE RING WALWE
LIFTING
- 1. [l RESERVWOR
RELIEF VALVE LOWERING
sucTon .
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No. Description Qy Ne. Description Qy No. Description Q'ty
I |Table 1 43 |Spring Pin 1 [5] |Piston L
2 |Link Assembly 1 44 |Draw Board 1 [6] |O-ring 1
3 |C-ring 4 45  |Support Holder | [7] |©il Seal 1
4 |Shaft 4 46 |Hex Cap Nut 1 [8) |C-ring 1
5 |Cring 4 47 |Screw 1 [9) [Hex Cap Plug 1
6  |Roller Guide 4 48 |C-ring 2 [10] |O-ring 1
7 IFIm Washer 4 49  |Shaft | [11] |Owuter Cylinder Body t
8 [Rubber Cover 2¢ 50 |Support Rod 1 [12] |Adjust Pressure Cover |
9 |Support Rod 2° 51 |Hex Cap Screw 2 [13] |Adjust Pressure Screw 1
10 |Flat Washer 2* 52 |Hex Cap Nut 1 [14] |O-ring 1
11 |Hex Cap Nut 20 53 |[Copper Joint Slice 1 f15] |Adjust Pressurc Spring 1
12 |Frame Seat 1 54 |Big Spring 1 [16] |Spring Seat 1
13 |Set Nut 4 55 |[Spring Seat 1 [17] |Steel Ball 1
14 |Wheel 4 56 |Link Slice 2 [18] |Hex Cap Boh 1
15 |Roller Guide 4 57 |Shaft i [19] |Steel Ball 1
16 |Roller Shaf 4 58 |Shaft | [20) |Taper Spring 1
17 |Hex Cap Bolt 4 59 [Scparate Cover 1 [21] |Steel Ball [
18 |Hex Cap Bolt 8 60 |Lock Fin 2 [22) |Stee]l Bah |
19 |Flat Washer 8 61 |Foot Pedal Holder | [23] [Top Rod 1

20 |Spring Washer 8 62 |Flar Washer 1 [24] |@-ring 1
21 |Hex Cap Nul 8 63 |Spring Washer | [25] |Spring |
22 |Swivel Wheel Holder 2 64 |Hex Cap Screw 1 [26] |Steel Ball 1
23 [Protect Caver 2 65 |Foot Pedal Rod 1 [27] |Spring 1
24 |Flat Washer - 66 |Foot Pedal Cover | [28] |O-ring 1
25 |Spring Washer 2¢ I' |Hex Cap Bolt 4 [29] |Hex Cap Plug 1
26 |Semicircle Screw r i 2" |Shaft 2 [38] |®-ring 1
27 |Handle | 3" |Folded Holder & [31] |Pump Cylinder 1
28 |Flat Washer 2 4" |Spring C-ring 4 [32] |O-ring 1
29 |Spring Washer 2 §' |Spring C-ring 2 [33] |Dust Cover 1
30 [Hex Cap Bolt 2 6 |Brake Rod I 1341 |oil Seal |
31 |[Spring Pin | T |Flat Washer 4 [35] |Small Lift Piston |
32 |Brake Handle [ & |Spring Washer 4 [36] |Inter Cylinder Body 1
33 |Set Postion Cover i 9 |Hex Cap Nut 4 [37 |Filter 1
34 |Brake Thread 1 10 [Spring C-ring 2 (38] |Washer (1) 1
35 |Shaft | 1" |Shafi 2 [39) |Washer(2) 1
36 |C-ring 2 12 |cam 2 (40} |O-ring 1
37 |Cylinder 1 13" |Tum Spring 2 [41] |Lowering Valve 1
38 |Hex Cap Nut | [42] |valve 1
19 |Spring 1 [1] |Dust Cover 1

40 [Set Screw | [2] |Top Nut | Remark: the parts with "*" is only

4] |Hex Cap Screw 2 3] |O-ring 1 | |[CE type use.

42 |Spring Washer 2 || 14 [Lif piston 1 | |
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A OBS!

Fer denne lgftevognen brukes, ma operatgren og eieren lese denne
bruksanvisningen ngye og forsta den.




F@R DU BRUKER L@FTEVOGNEN, SKAL DU LESE DENNE BRUKSANVISNINGEN N@YE
OG S@RGE FOR AT DU FORSTAR DEN. PASE AT DENNE BRUKSANVISNINGEN ER
TILGJENGELIG FOR FREMTIDIG BRUK. HVIS DU MISTER DEN, KONTAKTER DU DIN
LOKALE LEVERAND@R FOR EN NY KOPI. DERSOM ENHETENS VARSELSETIKETT ELLER
ETIKETT MED OPPLYSNINGER GAR TAPT, KONTAKTER DU DIN LOKALE LEVERAND@R
FOR A FA NYE.

OBS!'I denne bruksanvisningen innebaerer ADVARSEL at faren kan fore til dadsfall eller
alvorlige skader. | denne bruksanvisningen innebaerer OPPLYSNING at faren kan fare
til lette skader eller at eiendom skades.

1. Advarsel
IKKE plasser fotter eller hender i saksemekanismen.
IKKE la noen annen person sta foran eller bak lgftevognen nar den er i bevegelse.
IKKE flytt loftevognen ndr den er i oppheist stilling. Last kan falle ned.
IKKE opphold deg under vognen.
IKKE overbelast vognen.
IKKE plasser fatter foran hjul i bevegelse. Det kan fgre til skader.

VAR OPPMERKSOM pa hgydeforskjeller og underlagets hardhet nar Iaftevognen
flyttes. Last kan falle ned.

8. IKKE bruk lgftevognen pd hellende underlag, lgftevognen kan bli ustabil og
forarsake farlige situasjoner.

9. IKKE laft personer. De kan falle ned og skade seg alvorlig.

NowuscwnN =

2. Advarsel
1. Les denne instruksjonsboken grundig og serg for at du forstdr den helt for du
bruker loftevognen. Feilaktig bruk kan medfgre fare.

2. Leftevognen er en flyttbar vogn som er ment til d lafte eller senke den lasten som
befinner seg pa vognen. IKKE bruk lgftevognen til andre formal enn det den er
ment for.

IKKE la noen bruke lgftevognen uten at de forstar hvordan den brukes.

IKKE senk bordet for raskt. Last kan falle ned og forarsake skade.

Veer ALLTID oppmerksom pa lasten. Ikke bruk laftevognen dersom lasten ikke er stabil.

Sett brems pa lgftevognen nar du plasserer last pa bordet eller temmer det.

IKKE LAST helt ut pa kantene. Lasten ma fordeles pa minst 80 % av bordet.

IKKE bruk lastevognen med last som er ustabil, i ubalanse eller Igst stablet.

Utfar servicearbeid i henhold til serviceanvisningene.

0. IKKE modifiser loftevognen uten fabrikantens samtykke.

1. FJERN lasten fra bordet og bruk sikkerhetsstropper for & hindre at bordet synker
nar vedlikehold utferes pa lgftevognen.

12. Denne lgftevognen er ikke vannfast. Ikke bruk lgftevognen pa steder med vaeske.

= 20N AW




3. Montering

1. Monter handtaket (#27) pa rammesetet (#12), og fest dem med to M12-bolter.
2. Sett fotpedalstangen (#58) inn i hullet pa fotpedalholderen (#54), og fest dem
med M8-bolter.

3. Sett inn bremsetraden (#31) i trykkbolten (#42), og fest dem med en M8-mutter.

4, Daglig inspeksjon
Daglig inspeksjon er en effektiv lgsning for d identifisere lgftevognens funksjonsfeil
eller mangler. Kontroller laftevognen med henblikk pa felgende punkter for bruk.

ADVARSEL! IKKE BRUK Igftevognen dersom det er funnet en feil eller mangel.

1) Kontroller om det er riper, om noe er bayd eller om det er sprekker i laftevognen.
2) Kontroller om sylinderen lekker olje.

4) Kontroller at hjulene beveger seg mykt.

(M
(2)
(3) Kontroller loftevognens vertikale krabbekjoring.
4)
(5) Kontroller bremsens funksjon.

(6)

6) Kontroller at alle bolter og muttere er trukket ordentlig til.




5. Driftsanvisninger for loftevognen

5-1. Bruke bremsen.
ADVARSEL! Brems lgftevognen nar den ikke er i bevegelse for a unnga bra bevegelser.

Bremsen har et svivelhjul pa hoyre side.
(1)  For a bremse hjulet trykker du pa bremsepedalen.
(2) For a deaktivere bremsen lgfter du opp bremsepedalen.

Releasing
|/ |brake

5-2 Lofte bordet

ADVARSEL!

«  IKKE last lastevognen med mer enn dens nominelle kapasitet.

« Ikke plasser all last pa én side av bordet. Lasten ma fordeles
pa minst 80 % av bordets flate.

Trykk flere ganger pa laftepedalen inntil bordet ndr ensket posisjon. Bordet Iaftes ikke
etter at det har nddd hayeste posisjon selv om lgftepedalen trykkes ned.

OBS! Hydraulikksylinderen er ment til & holde bordet oppe. Pa grunn av det hydrauliske
systemets funksjon synker bordet langsomt i lengre tid. Husk at bordet ikke blir
vaerende i samme posisjon for bestandig.

5-3 Senke bordet

ADVARSEL!

IKKE plasser fatter eller hender i saksemekanismen.

Trekk ned senkeanordningen, sa senkes bordet.




6. Spesifikasjoner

. .; | Laveste o Netto-
Lastekapasitet| Bordmal hoyde Loftehoyde| Pakkemal | o\
(kg) (mm) (mm) (mm) (mm) (kg)
A170151 300 850x500x50| 280/380 | 900 1060x520%1015| 76
A170152 500 850x500x55| 290/385 900 1210x610x1045| 84

7. Vedlikeholdsanvisninger

7.1. Smor hvert punkt som beskrives under hver maned.
7.2. Skift hydraulikkolje hver 12. maned.

Smearepunkter

(
(
(
(
(
(

1) Sylinderens feste

2) Rullens friksjonsflate
3) Kjettingbolt

4) Pedalens festepunkt
5) Senterboltens ledd
6) Rullestift

smor

sett inn med fett

smar
smar
smor
smor

8. Hydraulikkrets

RELIEF VALIE

Ol RESERVOIR




9. Sprengtegning og reservedelliste
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No. Description Qy Ne. Description Qy No. Description Q'ty
I |Table 1 43 |Spring Pin 1 [5] |Piston L
2 |Link Assembly 1 44 |Draw Board 1 [6] |O-ring 1
3 |C-ring 4 45  |Support Holder | [7] |©il Seal 1
4 |Shaft 4 46 |Hex Cap Nut 1 [8) |C-ring 1
5 |Cring 4 47 |Screw 1 [9) [Hex Cap Plug 1
6  |Roller Guide 4 48 |C-ring 2 [10] |O-ring 1
7 IFIm Washer 4 49  |Shaft | [11] |Owuter Cylinder Body t
8 [Rubber Cover 2¢ 50 |Support Rod 1 [12] |Adjust Pressure Cover |
9 |Support Rod 2° 51 |Hex Cap Screw 2 [13] |Adjust Pressure Screw 1
10 |Flat Washer 2* 52 |Hex Cap Nut 1 [14] |O-ring 1
11 |Hex Cap Nut 20 53 |[Copper Joint Slice 1 f15] |Adjust Pressurc Spring 1
12 |Frame Seat 1 54 |Big Spring 1 [16] |Spring Seat 1
13 |Set Nut 4 55 |[Spring Seat 1 [17] |Steel Ball 1
14 |Wheel 4 56 |Link Slice 2 [18] |Hex Cap Boh 1
15 |Roller Guide 4 57 |Shaft i [19] |Steel Ball 1
16 |Roller Shaf 4 58 |Shaft | [20) |Taper Spring 1
17 |Hex Cap Bolt 4 59 [Scparate Cover 1 [21] |Steel Ball [
18 |Hex Cap Bolt 8 60 |Lock Fin 2 [22) |Stee]l Bah |
19 |Flat Washer 8 61 |Foot Pedal Holder | [23] [Top Rod 1

20 |Spring Washer 8 62 |Flar Washer 1 [24] |@-ring 1
21 |Hex Cap Nul 8 63 |Spring Washer | [25] |Spring |
22 |Swivel Wheel Holder 2 64 |Hex Cap Screw 1 [26] |Steel Ball 1
23 [Protect Caver 2 65 |Foot Pedal Rod 1 [27] |Spring 1
24 |Flat Washer - 66 |Foot Pedal Cover | [28] |O-ring 1
25 |Spring Washer 2¢ I' |Hex Cap Bolt 4 [29] |Hex Cap Plug 1
26 |Semicircle Screw r i 2" |Shaft 2 [38] |®-ring 1
27 |Handle | 3" |Folded Holder & [31] |Pump Cylinder 1
28 |Flat Washer 2 4" |Spring C-ring 4 [32] |O-ring 1
29 |Spring Washer 2 §' |Spring C-ring 2 [33] |Dust Cover 1
30 [Hex Cap Bolt 2 6 |Brake Rod I 1341 |oil Seal |
31 |[Spring Pin | T |Flat Washer 4 [35] |Small Lift Piston |
32 |Brake Handle [ & |Spring Washer 4 [36] |Inter Cylinder Body 1
33 |Set Postion Cover i 9 |Hex Cap Nut 4 [37 |Filter 1
34 |Brake Thread 1 10 [Spring C-ring 2 (38] |Washer (1) 1
35 |Shaft | 1" |Shafi 2 [39) |Washer(2) 1
36 |C-ring 2 12 |cam 2 (40} |O-ring 1
37 |Cylinder 1 13" |Tum Spring 2 [41] |Lowering Valve 1
38 |Hex Cap Nut | [42] |valve 1
19 |Spring 1 [1] |Dust Cover 1

40 [Set Screw | [2] |Top Nut | Remark: the parts with "*" is only

4] |Hex Cap Screw 2 3] |O-ring 1 | |[CE type use.

42 |Spring Washer 2 || 14 [Lif piston 1 | |
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A POZNAMKA:

Pred pouzitim tohto zdvihacieho stola si musi jeho majitel'a pracovnik
obsluhy pozorne precitat tuto prirucku a dobre jej porozumiet.




PRED POUZITIM ZDVIHACIEHO STOLA SITREBA POZORNE PRECITAT TUTO POUZIVATELSKU
PRIRUCKU A DOBRE JEJ POROZUMIET. USCHOVAJTE SI TUTO PRIRUCKU NA BUDUCE
POUZITIE. POKIAL JU STRATITE, VYZIADAJTE SI, PROSIM, U SVOJHO MIESTNEHO PREDAJCU
NOVU. TIEZ V PRIPADE, ZE DOJDE K STRATE STITKOV S VYSTRAHOU/UPOZORNENIM NA
ZARIADENI, VYZIADAJTE SI U SVOJHO MIESTNEHO PREDAJCU STITKY NOVE.

POZNAMKA: VYSTRAHA v tejto priru¢ke znamend nebezpecenstvo, ktoré moze viest
k umrtiu alebo véaZznemu zraneniu. UPOZORNENIE znamend nebezpecenstvo, ktoré moze
viest k lahkému zraneniu alebo poskodeniu majetku.

1. Vystraha
NEDAVAJTE nohy ani ruky do noznicového mechanizmu.
NEDOVOLTE inym osobém, aby stéli pred zdvihacim stolom alebo za nim, ked'sa pohybuje.
NEPOHYBUJTE zdvihacim stolom, ked'je vo zdvihnutej polohe. Mohol by spadnut néklad.
NEVSTUPUJTE pod stol.
NEPRETAZUJTE zdvihaci stol.
NEDAVAJTE nohy pred iduce kolesa. Mohlo by déjst k poraneniu.
Pri jazde so zdvihacim stolom SLEDUJTE rozdiely vo vyske a pevnosti podlahy.
Mohol by spadnut naklad.
8. NEPOUZIVAJTE zdvihaci stél na svahovitych alebo $ikmych miestach, zdvihaci stél

by sa mohol stat neovladatelnym a mohol by sposobit nebezpecnu situaciu.

9. NEZDVIHAJTE osoby. Mohli by spadnut a spdsobit si vazne zranenie.

NowuscwnN =

2. Upozornenie
1. Skor, ako budete zdvihaci stol obsluhovat, je potrebné si pozorne precitat tento navod na
obsluhu a dobre mu porozumiet. Nespravna obsluha by mohla sposobit nebezpecnd situéciu.

2. Zdvihaci stél je pohyblivé zdvihacie zariadenie urené na zdvihanie alebo spustanie
menovitého zataZenia na plosine. Zdvihaci stol NEPOUZIVAJTE na iny ako stanoveny Gcel.
3. NEDOVOLTE, aby zdvihaci stél obsluhovali osoby, ktoré nie si zozndmené s jeho funkciou.
NESPUSTAJTE zdvihaci stél prilis rychlo. Mohol by spadnit néklad a spésobit $kodu.
STALE sledujte stav nakladu. Pokial sa naklad stane nestabilnym, prestarite so zdvihacim
stolom manipulovat.
Pri prestivani nakladu na zdvihaci st6l alebo z neho zdvihaci st6l zabrzdite.
NEUKLADAJTE néklad na stranu alebo na koniec. Naklad musi byt rozlozeny najmenej na 80 % plochy.
NEZDVIHAJTE zdvihaci st6l s nestabilnym a nevyvazenym volne nalozenym nakladom.
Udrzbu vykonavajte podla servisnych pokynov.
. NEUPRAVUJTE zdvihaci stol bez schvalenia vyrobcu.
. Pocas udrzby ODOBERTE zo zdvihacieho stola néklad a pouzite bezpecnostnu zarazku,
aby sa stol nespustil.
12. Tento zdvihaci stol nie je odolny proti vode. Zdvihaci stol nepouzivajte na vlhkych
miestach.
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3. Montaz

1. Rukovat (¢. 27) namontujte na podstavec ramu (¢. 12) a upevnite ju pomocou
dvoch skrutiek M12.

2. Ty¢ nozného pedalu (¢. 58) vlozte do diery drziaka nozného pedalu (¢. 54) a
upevnite ju pomocou skrutky M8.

3. Brzdovy zavit (¢. 31) vloZzte do upeviiovacej skrutky (¢. 42) a upevnite pomocou
matice M8.

4, Denna prehliadka

Denné prehliadky slizia na zistenie nespravnej Cinnosti alebo poruchy zdvihacieho
stola. Pred spustenim zdvihaci stol skontrolujte podla nasledujucich bodov:

UPOZORNENIE: NEPOUZIVAJTE zdvihaci stol, ak zistite jeho nespréavnu ¢innost alebo poruchu.

1) Skontrolujte, ¢i sa na zdvihacom stole nevyskytuju Skrabance, ohyby ¢i praskliny.
2) Skontroluijte, ¢i z valca neunikd olej.
3) Skontrolujte vertikalne prehybanie stola.

(M
2)
3)
(4) Skontrolujte plynuly pohyb kolies.
(5) Skontrolujte funkénost brzdy.

(6)

6) Skontrolujte, ¢i su vietky skrutky a matice pevne dotiahnuté.




5. Obsluha zdvihacieho stola
5-1. Ako pouzivat brzdu

UPOZORNENIE: Ked' sa zdvihaci stél nepohybuje, zabrzdite ho, aby ste zabranili jeho
nahlemu pohybu.

Brzda sa nachadza na pravej strane oto¢ného kolesa.
(1)  Koleso zabrzdite zosliapnutim brzdového pedala.
(2)  Brzdu uvolnite zdvihnutim brzdového pedala.

Uvolnénie
brzdy

5-2 Zdvihnutie stola

VYSTRAHA!

+ NEPRETAZUJTE zdvihaci stél, dodrzujte jeho menovitd nosnost.

« NEUKLADAJTE naklad na stranu alebo na koniec, naklad musi
byt rozlozeny najmenej na 80 % plochy.

Niekolkokrat zosliapnite zdvihaci pedal, az stél dosiahne pozadovanu polohu.
Po dosiahnuti najvyssej polohy sa stol uz nezdviha, i ked zoslapujete zdvihaci pedal.
POZNAMKA: Stél drzi hydraulicky valec. Ako je pre hydraulicky systém charakteristické,
stol po dlhsom &ase velmi pomaly klesa. Vezmite, prosim, do Uvahy, Ze st6l nezostéva
cely ¢as v rovnakej polohe.

5-3 Spustenie stola

VYSTRAHA!

NEDAVAJTE nohy ani ruky do noznicového mechanizmu.

Zatiahnite spustaciu paku dole a stol zacne klesat.




6. Specifikacie

Nosnost Rozmery |Najnizsia Vyska Rozmery Cista
stola vyska | zdvihu balenia hmotnost
(kg) (mm) (mm) (mm) (mm) (kg)
A170151 | 300 |850x500x50|280/380 | 900  |1060%x520x1015 76
A170152 500 850x500x55| 290/385 900 1210x610x1045 84
7. Pokyny na udrzbu
7.1. Kazdy mesiac mazte vietky miesta uvedené niZsie.
7.2. Kazdych 12 mesiacov vymernte hydraulicky olej.
Mazacie miesta
(1) Kovanie valca Olej
(2) Trecia plocha valca Tuk
(3) Kibovy ¢ap Olej
(4)  Miesto zdvitového dielca peddla Olej
(5) Centralny kibovy ¢ap  Olej
(6) Upinaci kolik Olej
8. Hydraulicky okruh
. HYDRAULICKY VALEC
gﬂusn\m VENTIL
ZVEDANI

SPOUSTENI %
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No. Description Qy Ne. Description Qy No. Description Q'ty
I |Table 1 43 |Spring Pin 1 [5] |Piston L
2 |Link Assembly 1 44 |Draw Board 1 [6] |O-ring 1
3 |C-ring 4 45  |Support Holder | [7] |©il Seal 1
4 |Shaft 4 46 |Hex Cap Nut 1 [8) |C-ring 1
5 |Cring 4 47 |Screw 1 [9) [Hex Cap Plug 1
6  |Roller Guide 4 48 |C-ring 2 [10] |O-ring 1
7 IFIm Washer 4 49  |Shaft | [11] |Owuter Cylinder Body t
8 [Rubber Cover 2¢ 50 |Support Rod 1 [12] |Adjust Pressure Cover |
9 |Support Rod 2° 51 |Hex Cap Screw 2 [13] |Adjust Pressure Screw 1
10 |Flat Washer 2* 52 |Hex Cap Nut 1 [14] |O-ring 1
11 |Hex Cap Nut 20 53 |[Copper Joint Slice 1 f15] |Adjust Pressurc Spring 1
12 |Frame Seat 1 54 |Big Spring 1 [16] |Spring Seat 1
13 |Set Nut 4 55 |[Spring Seat 1 [17] |Steel Ball 1
14 |Wheel 4 56 |Link Slice 2 [18] |Hex Cap Boh 1
15 |Roller Guide 4 57 |Shaft i [19] |Steel Ball 1
16 |Roller Shaf 4 58 |Shaft | [20) |Taper Spring 1
17 |Hex Cap Bolt 4 59 [Scparate Cover 1 [21] |Steel Ball [
18 |Hex Cap Bolt 8 60 |Lock Fin 2 [22) |Stee]l Bah |
19 |Flat Washer 8 61 |Foot Pedal Holder | [23] [Top Rod 1

20 |Spring Washer 8 62 |Flar Washer 1 [24] |@-ring 1
21 |Hex Cap Nul 8 63 |Spring Washer | [25] |Spring |
22 |Swivel Wheel Holder 2 64 |Hex Cap Screw 1 [26] |Steel Ball 1
23 [Protect Caver 2 65 |Foot Pedal Rod 1 [27] |Spring 1
24 |Flat Washer - 66 |Foot Pedal Cover | [28] |O-ring 1
25 |Spring Washer 2¢ I' |Hex Cap Bolt 4 [29] |Hex Cap Plug 1
26 |Semicircle Screw r i 2" |Shaft 2 [38] |®-ring 1
27 |Handle | 3" |Folded Holder & [31] |Pump Cylinder 1
28 |Flat Washer 2 4" |Spring C-ring 4 [32] |O-ring 1
29 |Spring Washer 2 §' |Spring C-ring 2 [33] |Dust Cover 1
30 [Hex Cap Bolt 2 6 |Brake Rod I 1341 |oil Seal |
31 |[Spring Pin | T |Flat Washer 4 [35] |Small Lift Piston |
32 |Brake Handle [ & |Spring Washer 4 [36] |Inter Cylinder Body 1
33 |Set Postion Cover i 9 |Hex Cap Nut 4 [37 |Filter 1
34 |Brake Thread 1 10 [Spring C-ring 2 (38] |Washer (1) 1
35 |Shaft | 1" |Shafi 2 [39) |Washer(2) 1
36 |C-ring 2 12 |cam 2 (40} |O-ring 1
37 |Cylinder 1 13" |Tum Spring 2 [41] |Lowering Valve 1
38 |Hex Cap Nut | [42] |valve 1
19 |Spring 1 [1] |Dust Cover 1

40 [Set Screw | [2] |Top Nut | Remark: the parts with "*" is only

4] |Hex Cap Screw 2 3] |O-ring 1 | |[CE type use.

42 |Spring Washer 2 || 14 [Lif piston 1 | |
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TARTALOMJEGYZEK

Figyelmeztetés

Vigyazat

Felszerelés

Napi atvizsgalas
Emel6asztal lzemeltetése
Jellemzék

Karbantartasi utasitasok
Hidraulikus kor

Robbantott dbra és alkatrészlista

A MEGJEGYZES:

Az emelBasztal hasznalata el6tt az izemeltetének és a tulajdonosnak el kell
olvasnia a kézikonyvet, és teljesen megértenie az ebben foglaltakat.




AZ EMELOASZTAL HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL A KEZIKONYVET, ES ERTSE MEG AZ
EBBEN FOGLALTAKAT. ORIZZE MEG A KEZIKONYVET A KESOBBI HIVATKOZASOKHOZ.

HA

ELVESZITENE, VEGYE FEL A KAPCSOLATOT A HELYl FORGALMAZOJAVAL EGY U)J

MASOLATERT. HASONLOKEPPEN HA ELVESZITODNE A MATRICA AZ ESZKOZROL VEGYE
FEL A KAPCSOLATOT A HELYI FORGALMAZOJAVAL EGY UJ MATRICAERT.

MEGJEGYZES: A kézikényvben a FIGYELMEZTETES olyan veszélyeket jelez, amelyek
sulyos sériilést vagy haldlt okozhatnak. A VIGYAZAT olyan veszélyeket jelez, amelyek
kdnnyU sérilést vagy anyagi kdrokat okozhatnak.

NowuhkwN =
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8.
9.
10.
11.

12.

1. Figyelmeztetés

NE TEGYE BE a labat vagy a kezét a vadgodszerkezetbe.

TILOS mas személyeknek a mozgd emeldasztal el6tt vagy mogott allni.

TILOS a felemelt emeldasztal mozgatasa. A teher leeshet.

TILOS az emelBasztal ald belépni.

TILOS az emelBasztalt tulterhelni.

TILOS a gurulé kerekek elé [épni. Sériilést okozhat.

FIGYELJEN a padlé szintjének kiildnbségeire és szilardsagara az emelbasztal
mozgatasakor. A teher leeshet.

TILOS az emelbasztal haszndlata lejtékon vagy ferde feliileteken, mert az
emelbasztal irdnyithatatlannd vélhat, veszélyt jelentve.

TILOS személyeket felemelni az emelbasztallal. A személyek leeshetnek, és stlyos
sériiléseket szenvedhetnek.

2. Vigyazat

. Az emeldasztal hasznadlata el6tt figyelmesen olvassa el a kézikdnyvet, és értse meg

az ebben foglaltakat. A helytelen hasznalat veszélyes lehet.

Az emel6asztal egy mozgathat6 emeld, amelyet a névleges teher asztalon torténd
felemeléséhez és leengedéséhez terveztek. TILOS az emeldasztalt mas célra
hasznalni, mint amire tervezték.

TILOS az emel6asztal izemeltetése olyan személyek dltal, akik nem értik a miikodését.
TILOS az asztal tul gyors leengedése. A rakomanyt leeshet, ezaltal veszélyt okozva.

TARTSA figyelemmel a rakomany allapotat. Allitsa le az emel&asztal iizemeltetését,
ha a rakomany instabilla valik.

Rogzitse az emel6asztal fékjét, amikor rakomanyt helyez ra vagy vesz le réla.
TILOS az asztal oldalan vagy végén torténd terhelés. A rakomanyt el kell osztani az
asztal feliletének legalabb 80%-an.

TILOS az emelBasztal hasznalata instabil, kiegyensulyozatlan, lazan rakasolt teherrel.
Végezze el a karbantartdsi munkékat a szervizelési utmutaténak megfelel6en.
TILOS az emeldasztal médositasa a gyarté engedélye nélkiil.

TAVOLITSA el a terhet az emel&asztalrdl, és hasznélja a biztonsagi féket, hogy
megakadalyozza az emel6asztal leereszkedését karbantartaskor.

Az emel6asztal nem vizhatlan. Ne hasznalja az emel6asztalt nedves kdrnyezetben.




3. Felszerelés

1. Szerelje fel a fogantyut (#27) a tartokeretre (#12), és kett6é darab M12 csavarral
rogzitse ket egymashoz.

2. A labpedal rudjat (#58) helyezze bele a labpedaltarté furataba (#54), majd egy M8
csavarral rogzitse 6ket egymashoz.

3. Helyezze bele a fékmenetet (#31) a nyomodcsapszegbe (#42), majd egy M8
anyacsavarral rogzitse 6ket egymaéshoz.

4, Napi atvizsgalas
Anapiatvizsgaldshatékonyeszkozazemeldasztal hibdinakvagymikodésirendellenességeinek
azonositasdhoz. Uzemeltetés elétt ellendrizze az emelBasztalt az aldbbi pontok alapjan.

VIGYAZAT: TILOS az emel@asztal hasznélta hiba vagy m(ikédési rendellenesség esetén.

1) Ellendrizze, hogy ne legyen karcolds, elhajlas vagy repedés az emel&asztalon.
2) Ellenérizze, hogy ne legyen olajszivargdas a hengernél.
3) Ellendrizze az asztal fliggbleges csiszasat.

(1
(2)
3)
(4) Ellendrizze a kerék egyenletes mozgasat.
(5) Ellendrizze a fék miikodését.

(6)

6) Ellenérizze, hogy minden csavar és anya jél meg legyen szoritva.




5. Az emelo6asztal lizemeltetése
5-1. Hogyan hasznélja a féket

VIGYAZAT: Fékezze le az emel6asztalt, amikor nem mozgatja, hogy elkertilje a hirtelen elmozdulést.

A fék jobb oldalon forgd gérgével van felszerelve.
(1) Akerék lefékezéséhez nyomja meg a fékpedalt.
(2) Afékkioldasahoz emelje fel a fékpedalt.

Fék
kioldasa
5-2 Az asztal felemelése
VIGYAZAT!

TILOS az emel6asztalt tulterhelni, tartsa be a névleges kapacitast.

« TILOS az asztal oldaldnak vagy végének terhelése, a rakomanyt el
kell osztani az asztal feliiletének legalabb 80%-an.

Nyomja meg tobbszor az emeldpedalt, hogy az asztal elérje a kivant poziciét. Ha
az asztal elérte a maximdlis magassagot, a pedal tovabbi nyomasa ellenére sem
emelkedik tovabb.

MEGJEGYZES: A hidraulikus hengert a asztal megtartaséara tervezték. A hidraulikus
rendszerek jellemzéje, hogy az asztal nagyon lassan megereszkedik hosszabb
id6tartam alatt. Kérjlk, vegye figyelembe, hogy az asztal nem all mindig ugyanabban
a poziciéban.

5-3 Azasztal leengedése

VIGYAZAT!

NE TEGYE BE a labat vagy a kezét a vadgodszerkezetbe.

Huzza lefele a leengedé szerkezetet, és az asztal leereszkedik.




6. Miiszaki adatok

Terhelési | Az asztallap | Legkisebb | Emelési | A csomagolas | Netto
kapacitds| mérete |magassag|magassag mérete tdmeg
(kg) (mm) (mm) (mm) (mm) (kg)
A170151 300 850x500x50 | 280/380 900 1060x520x1015| 76
A170152 500 850x500x55 | 290/385 900 1210x610x1045 84

7.1. Zsirozza meg havonta az aldbbi részeket:

7. Karbantartasi utasitasok

7.2. Cserélje a hidraulikaolajat 12 havonta.

Kenési pontok

(1) Henger szerelvénye Olaj
(2) Gorg6 surlédasi fellilete Zsir
(3) Csaplancszem Olaj
(4) Pedal szerelési pont Olaj
(5) Kozépsb csap lancszem Olaj
(6) GOrgé csapszeg Olaj
8. Hidraulikus kor

HIDRAULIKUS HENGER

LEENGEDO SZELEP

EMELES
SULLYESZTES %

SZIVAS
................. >




9, Robbantott abra és alkatrészlista
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No. Description Qy Ne. Description Qy No. Description Q'ty
I |Table 1 43 |Spring Pin 1 [5] |Piston L
2 |Link Assembly 1 44 |Draw Board 1 [6] |O-ring 1
3 |C-ring 4 45  |Support Holder | [7] |©il Seal 1
4 |Shaft 4 46 |Hex Cap Nut 1 [8) |C-ring 1
5 |Cring 4 47 |Screw 1 [9) [Hex Cap Plug 1
6  |Roller Guide 4 48 |C-ring 2 [10] |O-ring 1
7 IFIm Washer 4 49  |Shaft | [11] |Owuter Cylinder Body t
8 [Rubber Cover 2¢ 50 |Support Rod 1 [12] |Adjust Pressure Cover |
9 |Support Rod 2° 51 |Hex Cap Screw 2 [13] |Adjust Pressure Screw 1
10 |Flat Washer 2* 52 |Hex Cap Nut 1 [14] |O-ring 1
11 |Hex Cap Nut 20 53 |[Copper Joint Slice 1 f15] |Adjust Pressurc Spring 1
12 |Frame Seat 1 54 |Big Spring 1 [16] |Spring Seat 1
13 |Set Nut 4 55 |[Spring Seat 1 [17] |Steel Ball 1
14 |Wheel 4 56 |Link Slice 2 [18] |Hex Cap Boh 1
15 |Roller Guide 4 57 |Shaft i [19] |Steel Ball 1
16 |Roller Shaf 4 58 |Shaft | [20) |Taper Spring 1
17 |Hex Cap Bolt 4 59 [Scparate Cover 1 [21] |Steel Ball [
18 |Hex Cap Bolt 8 60 |Lock Fin 2 [22) |Stee]l Bah |
19 |Flat Washer 8 61 |Foot Pedal Holder | [23] [Top Rod 1

20 |Spring Washer 8 62 |Flar Washer 1 [24] |@-ring 1
21 |Hex Cap Nul 8 63 |Spring Washer | [25] |Spring |
22 |Swivel Wheel Holder 2 64 |Hex Cap Screw 1 [26] |Steel Ball 1
23 [Protect Caver 2 65 |Foot Pedal Rod 1 [27] |Spring 1
24 |Flat Washer - 66 |Foot Pedal Cover | [28] |O-ring 1
25 |Spring Washer 2¢ I' |Hex Cap Bolt 4 [29] |Hex Cap Plug 1
26 |Semicircle Screw r i 2" |Shaft 2 [38] |®-ring 1
27 |Handle | 3" |Folded Holder & [31] |Pump Cylinder 1
28 |Flat Washer 2 4" |Spring C-ring 4 [32] |O-ring 1
29 |Spring Washer 2 §' |Spring C-ring 2 [33] |Dust Cover 1
30 [Hex Cap Bolt 2 6 |Brake Rod I 1341 |oil Seal |
31 |[Spring Pin | T |Flat Washer 4 [35] |Small Lift Piston |
32 |Brake Handle [ & |Spring Washer 4 [36] |Inter Cylinder Body 1
33 |Set Postion Cover i 9 |Hex Cap Nut 4 [37 |Filter 1
34 |Brake Thread 1 10 [Spring C-ring 2 (38] |Washer (1) 1
35 |Shaft | 1" |Shafi 2 [39) |Washer(2) 1
36 |C-ring 2 12 |cam 2 (40} |O-ring 1
37 |Cylinder 1 13" |Tum Spring 2 [41] |Lowering Valve 1
38 |Hex Cap Nut | [42] |valve 1
19 |Spring 1 [1] |Dust Cover 1

40 [Set Screw | [2] |Top Nut | Remark: the parts with "*" is only

4] |Hex Cap Screw 2 3] |O-ring 1 | |[CE type use.

42 |Spring Washer 2 || 14 [Lif piston 1 | |
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Ostrzezenie

Przestroga

Montaz

Codzienna kontrola

SPIS TRESCI

Obstuga stotu podnosnikowego

Dane techniczne

Instrukcja konserwacji

Obwdéd hydrauliczny

Rysunek ztozeniowy i lista czesci

A UWAGA:

Przed przystapieniem do uzytkowania stotu podnosnikowego operator
i whasciciel urzadzenia powinni uwaznie przeczytac i zrozumie¢ cato$c

niniejszego podrecznika.




PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA STOtU PODNOSNIKOWEGO NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
ZE ZROZUMIENIEM CALOSC NINIEJSZEGO PODRECZNIKA. PODRECZNIK NALEZY ZACHOWAC NA PRZYSZtY
UZYTEK. W RAZIE UTRATY PODRECZNIKA NALEZY SKONTAKTOWAC SIE Z LOKALNYM DOSTAWCA W CELU
OTRZYMANIA NOWEGO EGZEMPLARZA. W PRZYPADKU BRAKU/ZNISZCZENIA NAKLEJKI OSTRZEGAWCZE)
NA URZADZENIU NALEZY ROWNIEZ SKONTAKTOWAC SIE Z LOKALNYM DOSTAWCA,

UWAGA: W niniejszym podreczniku OSTRZEZENIE oznacza niebezpieczeristwo, ktére moze
prowadzi¢ do $mierci lub powaznego zranienia. PRZESTROGA oznacza niebezpieczenstwo,
ktére moze prowadzi¢ do lekkiego zranienia lub szkody materialnej.

NowuhkwnN=
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10.
1.

12.

1. Ostrzezenie
NIE UMIESZCZAC dtoni ani stop w mechanizmie nozycowym.
NIE DOPUSZCZAC, aby inne osoby staty za lub przed stotem, gdy stét sie porusza.
NIE PRZEMIESZCZAC stotu podnosnikowego w potozeniu uniesionym. tadunek moze spas¢.
NIE WCHODZIC pod stét.
NIE PRZECIAZAC stotu.
NIE UMIESZCZAC stép przed kotami stotu. Moze to prowadzi¢ do zranienia.
Podczas przemieszczania stotu nalezy OBSERWOWAC réznice w twardosci
i poziomie podtoza. tadunek moze spasc.
NIE UZYWAC stotu na wzniesieniu ani nachylonej powierzchni, gdyz moze to
prowadzi¢ do utraty kontroli nad stotem i powstania niebezpiecznej sytuacji.

2. Przestroga
Przed przystapieniem do uzytkowania stotu podnosnikowego nalezy uwaznie przeczytac
i zrozumie¢ catos¢ niniejszego podrecznika. Nieprawidtowa obstuga moze prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuagji.
Stét podnosnikowy to ruchomy podnosnik przeznaczony do podnoszenia lub obnizania
obcigzen znamionowych umieszczonych na blacie. NIE NALEZY uzywac stotu podnosnikowego
w inny sposob niz zgodny z jego przeznaczeniem.
NIE DOPUSZCZAC do korzystania ze stotu 0sb, ktére nie potrafig go obstugiwac i nie rozumiejg
zasady jego dziafania.
NIE OBNIZAC blatu zbyt szybko. Moze to prowadzi¢ do spadniecia fadunku i stwarza zagrozenie.

STALE obserwowac stan fadunku. Jesli tadunek stanie sie niestabilny, nalezy przerwac korzystanie
ze stotu podnoénikowego.

Podczas zsuwania tadunku na stot lub ze stotu nalezy wyhamowac stot.

NIE UMIESZCZAC tadunku po jednej stronie blatu lub na jego skraju. tadunek nalezy roztozy¢ na
€0 najmniej 80% powierzchni blatu.

NIE UZYWAC stotu podno$nikowego do manipulowania fadunkami, ktére sg niestabilne,
niewywazone lub usypane luzem.

Konserwacje nalezy przeprowadzac zgodnie z instrukcjami dotyczacymi obstugi techniczne;.
NIE MODYFIKOWAC stotu podnosnikowego bez upowaznienia producenta.

Przed przystapieniem do konserwacji stotu podnosnikowego nalezy ZDJAC tadunek z blatu
i uzy¢ hamulca bezpieczenstwa, aby zapobiec obnizeniu blatu.

Konstrukcja stotu podnosnikowego nie jest wodoodporna. Nie uzywac stotu w mokrym miejscu.




3. Montaz

1. Zamontowac uchwyt (#27) na ramie nosnej (#12), a nastepnie przymocowac za
pomocg dwéch srub M12.

2. Whozy¢ drazek pedatu noznego (#58) w otwor uchwytu pedatu (#54) i
przymocowac za pomoca Sruby M8.

3. Whozy¢ linke hamulca (#31) do sruby dociskowej (#42) i przymocowac za pomoca
nakretki M8.

4. Codzienna kontrola

Codzienna kontrola ma na celu wykrycie usterek lub nieprawidtowego dziatania stotu
podnosnikowego. Przed przystapieniem do uzytkowania stotu podnosnikowego
nalezy przeprowadzi¢ kontrole wedtug ponizszej listy kontrolnej.

PRZESTROGA: NIE UZYWAC stotu podnosnikowego w przypadku stwierdzenia
nieprawidtowego dziatania lub wykrycia jakiejkolwiek usterki.

(1) Sprawdzi¢, czy stot podnosnikowy nie jest zarysowany, wgnieciony badz czy nie
wystepuja na nim zadne pekniecia.

(2) Sprawdzi¢, czy nie doszto do wycieku oleju z sitownika.

(3) Sprawdzi¢ pionowe petzanie stotu.

(4) Sprawdzi¢ ptynnos¢ ruchu kot.

(5) Sprawdzi¢ dziatanie hamulca.

(6) Sprawdzi¢, czy wszystkie sruby i nakretki sg mocno dokrecone.




5. Obstuga stotu podnosnikowego

5-1. Korzystanie z hamulca.

PRZESTROGA: Stét podnosnikowy nalezy wyhamowac, gdy nie jest przemieszczany,
aby zapobiec jego nagtemu poruszeniu sie.

W hamulec wyposazone jest prawe koto samonastawne.

(1) Aby wyhamowac koto, nacisna¢ pedat hamulca.

(2)  Aby zwolni¢ hamulec, nalezy unies¢ pedat hamulca.

Hamovanie

Zwalnianie
hamulca

5-2 Podnoszenie blatu

OSTRZEZENIE!

+ NIE PRZECIAZAC stotu podnos$nikowego. Przestrzega¢ znamionowego
udzwigu urzadzenia.

NIE UMIESZCZAC tadunku na skraju ani z jednej strony blatu; tadunek
musi by¢ roztozony co najmniej na 80% powierzchni blatu.

Kilkakrotnie nacisna¢ pedat podnoszenia, az blat znajdzie sie w zadanym potozeniu. Po
osiagnieciu najwyzszego potozenia blat nie uniesie sie, nawet jesli pedat podnoszenia
jest nadal wcisniety.

UWAGA: Do podtrzymywania blatu uzywany jest sitownik hydrauliczny. Specyfika
uktadu hydraulicznego sprawia, ze blat obniza sie bardzo powoli i przed dtuzszy czas.
Nalezy pamieta¢, ze blat nie pozostaje stale na tej samej wysokosci.

5-3 Obnizanie blatu

OSTRZEZENIE!

NIE UMIESZCZAC dtoni ani stép w mechanizmie nozycowym.

Pociagna¢ uchwyt obnizania; spowoduje to obnizenie blatu.




6. Dane techniczne

Nognoée | Wymiary | Min. Wysoko$¢ Wymiary | Waga
stotu wysokos$¢ | podnoszenia| opakowania | netto
(kg) (mm) (mm) (mm) (mm) (kg)
A170151| 300  |850x500x50| 280/380 900 1060x520x1015| 76
A170152 500 850x500x55| 290/385 900 1210x610%x1045 84
7. Instrukcja konserwacji
7.1. Co miesiac przeprowadzi¢ smarowanie kazdego
wymienionego punktu smarowania:
7.2.  Co 12 miesiecy wymieniac olej hydrauliczny.
Punkty smarowania
(1) Mocowanie sitownika Olej
(2) Powierzchnia ciernarolki  Smar
(3)  Sworzen tacznika Olej
(4)  Punkt montazu pedatu Olej
(5)  Srodkowy sworzeni tacznika  Olej
(6) Kotek walcowy Olej
8. Obwad hydrauliczny
SIEOWNIK HYDRAULICZNY
Z'}_\VWOR OBNIZAJACY
I '—T PODNOSZENIE
ZBIORNIK OLEJU
OBNIZANIE
CYLINDER POMPY maEpRE e
SEANIE s >
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No. Description Qy Ne. Description Qy No. Description Q'ty
I |Table 1 43 |Spring Pin 1 [5] |Piston L
2 |Link Assembly 1 44 |Draw Board 1 [6] |O-ring 1
3 |C-ring 4 45  |Support Holder | [7] |©il Seal 1
4 |Shaft 4 46 |Hex Cap Nut 1 [8) |C-ring 1
5 |Cring 4 47 |Screw 1 [9) [Hex Cap Plug 1
6  |Roller Guide 4 48 |C-ring 2 [10] |O-ring 1
7 IFIm Washer 4 49  |Shaft | [11] |Owuter Cylinder Body t
8 [Rubber Cover 2¢ 50 |Support Rod 1 [12] |Adjust Pressure Cover |
9 |Support Rod 2° 51 |Hex Cap Screw 2 [13] |Adjust Pressure Screw 1
10 |Flat Washer 2* 52 |Hex Cap Nut 1 [14] |O-ring 1
11 |Hex Cap Nut 20 53 |[Copper Joint Slice 1 f15] |Adjust Pressurc Spring 1
12 |Frame Seat 1 54 |Big Spring 1 [16] |Spring Seat 1
13 |Set Nut 4 55 |[Spring Seat 1 [17] |Steel Ball 1
14 |Wheel 4 56 |Link Slice 2 [18] |Hex Cap Boh 1
15 |Roller Guide 4 57 |Shaft i [19] |Steel Ball 1
16 |Roller Shaf 4 58 |Shaft | [20) |Taper Spring 1
17 |Hex Cap Bolt 4 59 [Scparate Cover 1 [21] |Steel Ball [
18 |Hex Cap Bolt 8 60 |Lock Fin 2 [22) |Stee]l Bah |
19 |Flat Washer 8 61 |Foot Pedal Holder | [23] [Top Rod 1

20 |Spring Washer 8 62 |Flar Washer 1 [24] |@-ring 1
21 |Hex Cap Nul 8 63 |Spring Washer | [25] |Spring |
22 |Swivel Wheel Holder 2 64 |Hex Cap Screw 1 [26] |Steel Ball 1
23 [Protect Caver 2 65 |Foot Pedal Rod 1 [27] |Spring 1
24 |Flat Washer - 66 |Foot Pedal Cover | [28] |O-ring 1
25 |Spring Washer 2¢ I' |Hex Cap Bolt 4 [29] |Hex Cap Plug 1
26 |Semicircle Screw r i 2" |Shaft 2 [38] |®-ring 1
27 |Handle | 3" |Folded Holder & [31] |Pump Cylinder 1
28 |Flat Washer 2 4" |Spring C-ring 4 [32] |O-ring 1
29 |Spring Washer 2 §' |Spring C-ring 2 [33] |Dust Cover 1
30 [Hex Cap Bolt 2 6 |Brake Rod I 1341 |oil Seal |
31 |[Spring Pin | T |Flat Washer 4 [35] |Small Lift Piston |
32 |Brake Handle [ & |Spring Washer 4 [36] |Inter Cylinder Body 1
33 |Set Postion Cover i 9 |Hex Cap Nut 4 [37 |Filter 1
34 |Brake Thread 1 10 [Spring C-ring 2 (38] |Washer (1) 1
35 |Shaft | 1" |Shafi 2 [39) |Washer(2) 1
36 |C-ring 2 12 |cam 2 (40} |O-ring 1
37 |Cylinder 1 13" |Tum Spring 2 [41] |Lowering Valve 1
38 |Hex Cap Nut | [42] |valve 1
19 |Spring 1 [1] |Dust Cover 1

40 [Set Screw | [2] |Top Nut | Remark: the parts with "*" is only

4] |Hex Cap Screw 2 3] |O-ring 1 | |[CE type use.

42 |Spring Washer 2 || 14 [Lif piston 1 | |
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A POZNAMKA:

Pfed pouzitim tohoto zvedaciho stolu si musi jeho majitel a pracovnik
obsluhy peclivé precist tuto pfirucku a dobfe ji porozumét.




PRED POUZITIM ZVEDACIHO STOLU JETREBA SI PECLIVE PRECISTTUTO UZIVATELSKOU
PRIRUCKU A DOBRE Ji POROZUMET. USCHOVEJTE SI TUTO PRIRUCKU PRO BUDOUCI
POUZITI. POKUD JI ZTRATITE, VYZADEJTE SI PROSIM U SVEHO MISTNIHO PRODEJCE
NOVOU. TAKE V PRIPADE, ZE DOJDE KE ZTRATE STIKU S VYSTRAHOU/UPOZORNENIM
NA ZARIZENI, VYZADEJTE SI U SVEHO MISTNIHO PRODEJCE STITKY NOVE.

POZNAMKA: VYSTRAHA v tomto manuélu znamené nebezpedi, které mize vést k umrti
nebo vaznému zranéni. UPOZORNENI znamené nebezpeti, které mize vést k lehkému
zranéni nebo poskozeni majetku.

N

No v AW

8.
9.
10.
11.

12.

1. Vystraha
NEDAVEJTE nohy ani ruce do ntizkového mechanismu.
NEDOVOLTE jinym osobam, aby staly pfed zvedacim stolem nebo za nim, kdyz se
pohybuje.
NEPOHYBUJTE zvedacim stolem, kdyzZ je ve zdvizené poloze. Mohl by spadnout naklad.
NEVSTUPUJTE pod stul.
NEPRETEZUJTE zvedaci stil.
NEDAVEJTE nohy pfed jedouci kola. Mohlo by dojit k poranéni.
Pfi jizdé se zvedacim stolem SLEDUJTE rozdily ve vy3ce a pevnosti podlahy. Mohl
by spadnout naklad.
NEPOUZIVEJTE zvedaci stdl na svazitych nebo sikmych mistech, zvedaci st(il by se
mohl stat neovladatelnym a mohl by zpusobit nebezpecnou situaci.
NEZVEDEJTE osoby. Mohly by spadnout a zpUsobit si vazné zranéni.

2. Upozornéni
Drive, nez budete zvedaci stlil obsluhovat, je tfeba si peclivé precist tento ndvod k obsluze
a dobfe mu porozumét. Nespravna obsluha by mohla zpUsobit nebezpecnou situaci.

Zvedaci stlil je pohyblivé zvedaci zafizeni ur¢ené ke zvedani nebo spousténi jmenovitého
zatizeni na ploginé. Zvedaci stdl NEPOUZIVEJTE k jinému Ucelu, nez je stanoveny ucel.
NEDOVOLTE, aby zvedaci stdl obsluhovaly osoby, které nejsou sezndmeny s jeho funkci.
NESPOUSTEJTE zvedaci stdl pfilis rychle. Mohl by spadnout naklad a zpdsobit skodu.
STALE sledujte stav nakladu. Pokud se néklad stane nestabilnim, pfestarite se zvedacim
stolem manipulovat.

PFi presouvani ndkladu na zvedaci stll nebo z néj zvedaci stlil zabrzdéte.
NEPOKLADEJTE naklad na stranu nebo na konec. Naklad musi byt rozloZzen nejméné na
80 % plochy.

NEZVEDEJTE zvedaci stdl s nestabilnim a nevyvazenym volné loZzenym nakladem.
Udrzbu provadéjte podle servisnich pokyna.

NEUPRAVUJTE zvedaci stdl bez schvéleni vyrobce.

Béhem udrzby ODEBERTE ze zvedaciho stolu néklad a pouZijte bezpecnostni zarazku, aby
se stul nespustil.

Tento zvedaci stdl neni odolny proti vodé. Zvedaci stl nepouzivejte na vihkych mistech.




3. Instalace

1. Namontujte madlo (27) na rdm sedadla (12) a upevnéte jej dvéma Srouby M12.
2. Vlozte ty¢ pedalu (58) do otvoru drzdku pedalu (54) a upevnéte ji Sroubem M8.
3. Vlozte zavit brzdy (31) do tlatného Sroubu (42) a upevnéte jej matici M8.

4, Denni prohlidka

Denni prohlidky slouzi ke zjisténi nespravné ¢innosti nebo zavady zvedaciho stolu.
Pred spusténim zvedaci stul zkontrolujte podle nasledujicich bod:

UPOZORNENI: NEPOUZIVEJTE zvedaci still, Zjistite-li jeho nespravnou ¢innost nebo zavadu.

1) Zkontrolujte, zda se na zvedacim stole nevyskytuji Skrabance, ohyby ¢i praskliny.
2) Zkontrolujte, zda z valce neunikd olej.
3) Zkontrolujte vertikéaIni prohybani stolu.

(1
(2)
3)
(4) Zkontrolujte plynuly pohyb kol.
(5) Zkontrolujte funkcnost brzdy.
(6)

6) Zkontrolujte, zda jsou vsechny Srouby a matice pevné utazeny.




5. Obsluha zvedaciho stolu
5-1. Jak pouzivat brzdu

UPOZORNENI: Kdyz se zvedaci stll nepohybuje, zabrzdéte ho, abyste zabranili jeho
nahlému pohybu.

Brzda se nachazi na pravé strané oto¢ného kola.

(1)  Kolo zabrzdite sesldpnutim brzdového pedalu.

(2)  Brzdu uvolnite zvednutim brzdového pedalu.

Uvolnéni
brzdy

5-2  Zvednuti stolu

VYSTRAHA!

« NEPRETEZUJTE zvedaci stil, dodrzujte jeho jmenovitou nosnost.

- NEPOKLADEJTE néklad na stranu nebo na konec, naklad musi
byt rozlozen nejméné na 80 % plochy.

Nékolikrat seslapnéte zvedaci pedal, az stil dosahne pozadované polohy. Po dosazeni
nejvyssi polohy se stll jiz nezveda, i kdyz seslapujete zvedaci pedal.

POZNAMKA: Stal je drzen hydraulickym vélcem. Jak je pro hydraulicky systém
charakteristické, stlil po delsi dobé velmi pomalu klesa. Vezméte prosim v Gvahu, ze
stlil nezlistava celou dobu ve stejné poloze.

5-3 Spusténi stolu

VYSTRAHA!

NEDAVEJTE nohy ani ruce do ntizkového mechanismu.

Zatadhnéte spoustéci paku doll a stlil zacne klesat.




6. Specifikace

Rozméry | Nejnizsi| Vyska Rozméry | Provozni

Nosnost | co1y vyska | zdvihu baleni hmotnost
(kg) (mm) (mm) (mm) (mm) (kg)
A170151 300 | 850x500x50 | 280/380 900  |1060x520x1015| 76
A170152 500 850x500x55| 290/385 900 1210x610x1045 84

7. Pokyny pro udrzbu

7.1. Kazdy mésic mazte véechna mista uvedena nize.

7.2. Kazdych 12 mésict vymérite hydraulicky olej.

Mazaci mista

(
(
(
(
(
(

1) Kovani valce
2) Treci plocha valce
3) Kloubovy ¢ep

Olej
Tuk
Olej

4) Misto Sroubeni pedélu Olej
5) CentrdIni kloubovy ¢ep Olej
6) Upinaci kolik

Olej

8. Hydraulicky okruh

SPOUSTECI VENTIL

HYDRAULICKY VALEC

ZVEDANI

SPOUSTENI %
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9. Rozkres a seznam soucasti
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No. Description Qy Ne. Description Qy No. Description Q'ty
I |Table 1 43 |Spring Pin 1 [5] |Piston L
2 |Link Assembly 1 44 |Draw Board 1 [6] |O-ring 1
3 |C-ring 4 45  |Support Holder | [7] |©il Seal 1
4 |Shaft 4 46 |Hex Cap Nut 1 [8) |C-ring 1
5 |Cring 4 47 |Screw 1 [9) [Hex Cap Plug 1
6  |Roller Guide 4 48 |C-ring 2 [10] |O-ring 1
7 IFIm Washer 4 49  |Shaft | [11] |Owuter Cylinder Body t
8 [Rubber Cover 2¢ 50 |Support Rod 1 [12] |Adjust Pressure Cover |
9 |Support Rod 2° 51 |Hex Cap Screw 2 [13] |Adjust Pressure Screw 1
10 |Flat Washer 2* 52 |Hex Cap Nut 1 [14] |O-ring 1
11 |Hex Cap Nut 20 53 |[Copper Joint Slice 1 f15] |Adjust Pressurc Spring 1
12 |Frame Seat 1 54 |Big Spring 1 [16] |Spring Seat 1
13 |Set Nut 4 55 |[Spring Seat 1 [17] |Steel Ball 1
14 |Wheel 4 56 |Link Slice 2 [18] |Hex Cap Boh 1
15 |Roller Guide 4 57 |Shaft i [19] |Steel Ball 1
16 |Roller Shaf 4 58 |Shaft | [20) |Taper Spring 1
17 |Hex Cap Bolt 4 59 [Scparate Cover 1 [21] |Steel Ball [
18 |Hex Cap Bolt 8 60 |Lock Fin 2 [22) |Stee]l Bah |
19 |Flat Washer 8 61 |Foot Pedal Holder | [23] [Top Rod 1

20 |Spring Washer 8 62 |Flar Washer 1 [24] |@-ring 1
21 |Hex Cap Nul 8 63 |Spring Washer | [25] |Spring |
22 |Swivel Wheel Holder 2 64 |Hex Cap Screw 1 [26] |Steel Ball 1
23 [Protect Caver 2 65 |Foot Pedal Rod 1 [27] |Spring 1
24 |Flat Washer - 66 |Foot Pedal Cover | [28] |O-ring 1
25 |Spring Washer 2¢ I' |Hex Cap Bolt 4 [29] |Hex Cap Plug 1
26 |Semicircle Screw r i 2" |Shaft 2 [38] |®-ring 1
27 |Handle | 3" |Folded Holder & [31] |Pump Cylinder 1
28 |Flat Washer 2 4" |Spring C-ring 4 [32] |O-ring 1
29 |Spring Washer 2 §' |Spring C-ring 2 [33] |Dust Cover 1
30 [Hex Cap Bolt 2 6 |Brake Rod I 1341 |oil Seal |
31 |[Spring Pin | T |Flat Washer 4 [35] |Small Lift Piston |
32 |Brake Handle [ & |Spring Washer 4 [36] |Inter Cylinder Body 1
33 |Set Postion Cover i 9 |Hex Cap Nut 4 [37 |Filter 1
34 |Brake Thread 1 10 [Spring C-ring 2 (38] |Washer (1) 1
35 |Shaft | 1" |Shafi 2 [39) |Washer(2) 1
36 |C-ring 2 12 |cam 2 (40} |O-ring 1
37 |Cylinder 1 13" |Tum Spring 2 [41] |Lowering Valve 1
38 |Hex Cap Nut | [42] |valve 1
19 |Spring 1 [1] |Dust Cover 1

40 [Set Screw | [2] |Top Nut | Remark: the parts with "*" is only

4] |Hex Cap Screw 2 3] |O-ring 1 | |[CE type use.

42 |Spring Washer 2 || 14 [Lif piston 1 | |
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Please consider our environmental responsability and dispose of this product and its packaging at
a designated recycling point.

Houd rekening met onze verantwoordelijkheid voor het milieu en gooi dit product en zijn ver-
pakking weg op een aangesteld recyclagepunt.

Soyez environnementalement responsable. Apportez ce produit et son emballage dans un endroit
spécifiquement prévu pour leur recyclage.

Per il rispetto dellambiente, smaltire il prodotto e 'imballaggio relativo in un punto di riciclaggio
appropriato.

Por favor tenha em consideracdo a nossa responsabilidade ambiental e descarte este produto e a
sua embalagem no ponto de reciclagem indicado.

Tank pa miljon och skaffa undan den hér produkten och dess emballage vid en for detta avsedd
anldggning for dtervinning.

Teenk pa miljeet, og bortskaf dette produkt og dets emballage pa et anleg, der modtager affald til
genvinding.

Ajattele ympdrist6d ja havitd tdmad tuote ja sen pakkausmateriaalit asianmukaisen kierrityslai-
toksen kautta.
Tenk pa miljoet og deponer dette produktet og dets emballasje pa godkjent gjenvinningsanlegg.
Vezmite, prosim, do Gvahy nasu zodpovednost za Zivotné prostredie a tento vyrobok a jeho obal
zlikvidujte v prislusnom recykla¢nom stredisku.

Kérjiik, 6vja a természetet! A leselejtezett terméket és a csomagold anyagot adja le a kijel6lt sze-
métgyijté helyen ujrahasznositasra.

Prosze pamieta¢ o odpowiedzialnosci producenta za srodowisko naturalne i przekaza¢ produkt
oraz jego opakowanie do odpowiedniego punktu recyklingu.

Vezméte prosim v uvahu nasi zodpovédnost za Zivotni prostredi a tento vyrobek a jeho obal
zlikvidujte v pfislusném recykla¢nim stredisku.
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All youneed. With love.
ZAC du Parc des Tulipes
Avenue du 21¢ siecle - 95500 GONESSE - France
www.manutan.fr
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Last updated on 12/2018

Voor het laatst bijgewerkt op 12/2018 FI Paivitetty viimeksi 12/2018
Derniere mise a jour 12/2018 NO Sist oppdatert 12/2018
Ultimo aggiornamento 12/2018 SK Datum poslednej aktualizacie: 12/2018
Ultima atualizacdo em 12/2018 HU Utolso frissités: 12/2018
Senast uppdaterad 12/2018 PL Ostatnia aktualizacja 12/2018

Senest opdateret 12/2018 CS Datum posledni aktualizace: 12/2018






